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Сваю «Паўлінку» Янка Купала напісаў у 
1912 годзе ў фальварку Акопы Лагойскага 
раёна, куды прыязджаў да маці на вакацыі. 
Першапачаткова твор задумваўся як апавя-
данне «А вербы шумелi». На камедыю з не-
мудрагелістым сюжэтам песняра натхніла 
дзяўчына-шляхцянка Ядзя Аўлачымская, 
якая жыла па суседстве. Менавіта яна стала 
прататыпам галоўнай гераіні — зграбная, 
прыгожая, з грабеньчыкам у валасах.

Паўлінку ігралі самыя яркія актрысы свай-
го часу. Першай своеасаблівую дынастыю 
распачала ў 1913 годзе Соф’я Маркевіч, у 
газетных нататках таго часу  — спадарыня 
Маркавічанка. Ужо праз месяц галоўную 
ролю ў п’есе выканае муза Янкі Купалы — 
Паўліна Мядзёлка. Сёння захавальніцай тра-
дыцый выканання ролі Паўлінкі называюць 
Алу Доўгую. Па словах актрысы, яна ўжо 
можа напісаць навуковы трактат пра тое, 
як жыве і развіваецца пастаноўка. Дарэчы, 
святкаванне дня нараджэння спектакля су-
пала з яе асабістым юбілеем — днямі актрысе 
споўнілася 75 гадоў.  

Новы Купалаўскі тэатр пасля рэканструк-
цыі адкрыў   сезон знакавай «Паўлінкай». Га-
лоўны рэжысёр Мікалай Пінігін пастараўся 
максімальна захаваць пастаноўку Льва Літ-
вінава 1943 года. У камедыі «асвяжылі» як 
касцюмы, дэкарацыі, так і акцёрскі склад. 
Новымі Паўлінкамі сталі маладыя актры-
сы Кацярына Алейнікава і Марта Голубева, 
якія змаглі ўзяць самую высокую ноту ў 
вакальнай партыі галоўнай гераіні — соль 
другой актавы (нязменнае патрабаванне да 
ўсіх Паўлінак).

 Быў час, калі артысты выступалі пад 
фанаграму. Аднак у 2000 годзе ў спектаклі 
загучала жывая музыка. Тады Паўлінкай 
была Зоя Белахвосцік, якая хутка пайшла 
ў дэкрэт. Вярнуцца ў пастаноўку на адзін 
сезон папрасілі Алу Доўгую. Але актрыса 
паставіла свае ўмовы: або спяваць з арке-
страм, або зусім не выступаць. У выніку 
загадчык музычнай часткі тэатра Уладзімір 
Кур’ян зрабіў аранжыроўку партытуры 
Яўгена Цікоцкага, які напісаў да спектакля 
музыку, — і камедыя загучала пад жывы 
аркестр. Купалаўцы адзначаюць: сакрэт по-
спеху пастаноўкі — яе простасць і дабрыня. 
Сёння «Паўлінка» лічыцца нацыянальным 
брэндам.

Да слова, у верасні «Паўлінку» Купа-
лаўскага тэатра чакаюць у Томску, дзе  
70 гадоў таму ўсё і пачыналася.

Таццяна ШЫМУК

Спектакль — сімвал Беларусі
«Паўлінка» святкуе 70-гадовы 
юбілей. Упершыню легендарная 
пастаноўка Купалаўскага была 
прадстаўлена ў 1944 годзе 
ў Томску, калі тэатр знаходзіўся 
ў эвакуацыі. З таго часу змянілася 
чатыры пакаленні артыстаў, але 
па-ранейшаму гісторыя пра тое, 
як дзяўчына супраць бацькоўскай 
волі абрала сабе жаніха, а таксама 
крылатае «тудэма-сюдэма»  
любімыя публікай.

✓ Прэзідэнт Рэспублікі Беларусь 
Аляксандр Лукашэнка ўручыў па-
сведчанні, нагрудныя знакі і дыпло-
мы навучэнцам і студэнтам — лаўрэа-
там спецыяльных фондаў Прэзідэнта 
Беларусі, уладальнікам залатых ме-
далёў міжнародных алімпіяд, пер-
шых месцаў міжнародных конкурсаў 
і фестываляў, фіналістам дзіцячага 
тэлевізійнага конкурсу «Я спяваю!» 
Кіраўнік дзяржавы падкрэс ліў, што 
высокі ўзровень адукацыі і творчы 
патэнцыял асобы з’яўляюцца най-
важнейшымі каштоўнасцямі для  
Беларусі. 

✓ Міністэрства адукацыі краіны 
і Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт 
сумесна з Інфармацыйным пунктам 
Савета Еўропы праводзяць у Мінс-
ку Рэспубліканскі конкурс творчых 
прац «Будучыня без вайны і ня-
навісці», прымеркаваны да 70-годдзя 
вызвалення Беларусі ад нямецка- 
фашысцкіх захопнікаў». Конкурс, у 
якім бяруць удзел студэнты рэспуб-
ліканскіх ВНУ, праходзіць па трох 
намінацыях: «Эсэ», «Сацыяльны 
відэа ролік» і «Плакат». 

✓ Нацыянальны банк Беларусі 
днямі ўвёў у абарачэнне памятныя 
манеты «70 гадоў вызвалення Белару-
сі ад нямецка-фашысцкiх захопнiкаў: 
сярэбраная — наміналам 20 рублёў і 
медна-нікелевая — 1 рубель. Наклад 
манет — 3 тысячы. 

✓ Свята мастацтваў «Музы 
Нясвіжа- 2014» адбылося ў Ра-
дзівілаўскім замку і Нясвіжскай ра-
тушы. Госці фестывалю наведалі 
спектакль «Гэта таго вартае», а так-
сама ўзялі ўдзел у прэзентацыі новай 
кнігі «Мастацкія цуды Нясвіжскай 
зямлі». Сапраўднай аздобай фору-
му сталі канцэрты Нацыянальнага 
акадэмічнага канцэртнага аркестра  
Беларусі пад кіраўніцтвам прафесара 
Міхаіла Фінберга. 

✓ Міністэрства культуры падвяло 
вынікі адкрытага рэспубліканскага 
конкурсу кінапраектаў на вытвор-
часць фільмаў па сацыяльна-творчых 
заказах. Конкурсная камісія падтры-
мала анімацыйны кінапраект, у які 
ўваходзяць мультфільмы «Глінка» і 
«Іаган Штраус», а таксама ігравы кі-
напраект «Дзяржаўная граніца», які 
складаецца з фільма 10 «Аперацыя 
«Франклін» і фільма 11 «Грошы не 
пахнуць». Абодва кінапраекты прад-
ставіла Нацыянальная кінастудыя 
«Беларусьфільм».

✓ Полацкім раённым Саветам дэ-
путатаў прынята рашэнне пры своіць 
званне Ганаровага грамадзяніна 
г.  Полацка пісьменніку, галоўнаму 
дырэктару радыё «Беларусь» Навуму 
Гальпяровічу. Урачыстая цырымонія 
па ўручэнні атрыбутаў звання адбу-
дзецца заўтра падчас свята горада.  

✓ Фестываль традыцыйнай куль-
туры «Зялёныя святкі», прысвеча-
ны святу Сёмухі, пройдзе 1 чэрве-
ня ў Магілёўскім этнаграфічным 
комплексе народных промыслаў у 
Зялёным гаі. Адной з адметнасцей 
фестывалю ста нуць майстар-класы 
народных умельцаў. Для дзяцей бу-
дзе працаваць творчая пляцоўка, дзе 
іх пазнаёмяць з традыцыйнымі гуль-
нямі і забавамі, а народныя майс-
тры навучаць усіх жадаючых рабіць  
лялек з травы. 

Вар’яцтва, 
мастацтва, 
фантастыка

Геній — 
гэта…

Моладзь 
чытае?

Ёй давяраў 
Мележ!

6 7 9 12

Паўлінка — заслужаная артыстка БССР Раіса Кашэльнікава, 
пан Быкоўскі — народны артыст СССР Барыс Платонаў. Мінск, 1944 г.

Сучасная Паўлінка — Кацярына Алейнікава.
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За падзеяй Акцыя

А хто 
па-беларуску?

Значная падзея адбылася ў культурным 
жыцці краіны. Выдавецтва «Мастацкая 
літаратура» выпусціла кнігу твораў 
славутага ўкраінскага паэта Тараса 
Шаўчэнкі «І мёртвым, і жывым, 
 і ненароджаным». Падрыхтоўку  
да друку, укладанне і каментарый 
зрабілі кандыдат філалагічных навук 
дацэнт Таццяна Кабржыцкая  
і доктар філалагічных навук  
прафесар Вячаслаў Рагойша.

Яны выкарысталі лепшыя пераклады вядомых 
беларускіх паэтаў, якія былі зроблены раней, ужо 
выдаваліся. Аднак укладальнікі ўпершыню пад-
рыхтавалі сапраўды навуковае выданне украін-
скага кабзара. Яны выправілі памылкі, недаклад-
насці, якія былі ў ранейшых выданнях, дадалі да 
тэкстаў грунтоўны каментарый, дзе былі зроблены 
патрэбныя тлумачэнні да асобных радкоў вершаў, 
раскрыты цікавыя моманты з абставін іх стварэн-
ня, пададзены неабходныя звесткі пра асоб, якія 
згадваюцца ў творах. Важкасць выданню надала і 
змястоўная прадмова ўкладальнікаў, у якой падра-
бязна расказана пра гісторыю перастварэння спад-
чыны Тараса Шаўчэнкі на беларускую мову на пра-
цягу ХХ стагоддзя. Згадваецца і пра даследаванне 
яго твораў беларускімі вучонымі. 

У сталічнай бібліятэцы № 10, якая носіць імя 
Тараса Шаўчэнкі, адбылася прэзентацыя кнігі. 
Пра асаблівасці яе выдання распавялі загадчыца 
бібліятэкі Алена Біруля, рэдактар кнігі Анатоль 
Зэкаў, доктар філалагічных навук прафесар Адам 
Мальдзіс. В. Рагойша ўзгадаў пра шэраг адметных 
праблем, звязаных з падрыхтоўкай кнігі, прачытаў 
уласны пераклад «Запавету» Тараса Шаўчэнкі. 

Яшчэ адна прэзентацыя выдання адбылася ў 
сценах філалагічнага факультэта БДУ. Асаблівасцю 
імпрэзы было тое, што студэнты агучылі зборнік: 
чыталі вершы Тараса Шаўчэнкі ў арыгінале і ў пе-
ракладах. На прэзентацыі выступілі галоўны рэ-
дактар газеты «Літаратура і мастацтва» Таццяна 
Сівец, кандыдаты філалагічных навук, намеснікі 
дэкана філфака Павел Навойчык і Мікола Хмяль-
ніцкі, кандыдаты філалагічных навук Алена Во-
стрыкава, Жанна Шаладонава і Анатоль Верабей. 
Укладальнікі расказалі студэнтам пра асаблівасці 
выдання кнігі перакладаў на сучасным навуковым 
узроўні, адзначылі важнасці літаратурных і куль-
турных сувязей, якія жывяцца перакладамі, уплы-
ваюць на больш блізкае знаёмства народаў. 

Міхась АЛЬСЕВІЧ

Начное свята ў Дзяржаўным 
літаратурным музеі 
Янкі Купалы адбывалася 
напярэдадні значнага 
юбілею: Купалаў дом быў 
заснаваны семдзесят гадоў 
таму — 25 мая 1944 года. 

У ноч музеяў ён сустракаў на-
ведвальнікаў вялікім канцэртам, у якім 
узялі ўдзел тэатр танца «Отражения» і 
пластычны тэатр «ВКубе», гурты Rahis, 
HANDMADE, ZnaRock, Folkmashina, 
Re1ikt, бард Сяргей Башлыкевіч.

Аказваецца, у выкананні сучасных 
калектываў беларуская народная песня 
можа гучаць і выглядаць экстрэмальна! 
Побач з музеем можна было пагуляць 
у вялікія шахматы, узяць удзел у май-
стар-класах ад школ танцаў KREDO і 
«Кiнезiс», набыць што-небудзь прыем-
нае на handmade-кірмашы. Але ці вар-
та набываць сувеніры, калі ёсць магчы-
масць зрабіць іх уласнымі рукамі? Да 
творчай працы мог далучыцца кожны 
наведвальнік начнога музея.

Каманда валанцёраў з Інстытута су-
часных ведаў пад кіраўніцтвам музей-
ных супрацоўнікаў ладзіла выданне 
эксклюзіўнай газеты «КупалаNEWS». 
Фотаздымкі, радкі з вершаў, цікавыя 
нататкі і нават рэклама адвольным 
чынам спалучаліся ў вялікія калажы. 
Самаробны нумар газеты можна было 
ўзяць з сабой як напамін пра свята 
альбо замацаваць на вуліцы між дрэў 
купалаўскага парку — каб усе пабачылі 
і пачыталі!

Папулярнасцю карыстаўся май-
стар-клас Алены Навумчык па выра-
бе традыцыйных беларускіх лялек: 
дзяўчынак, хлопчыкаў і парачак-
«неразлучнікаў». Лялька магла быць 
і ўласным абярэгам, і падарункам, а 
магла назаўсёды прысушыць любага. 
Галоўнае — працаваць з добрымі дум-
камі і ўлічваць парады майстра. 

Студэнты Мінскага дзяржаўнага ма-
стацкага вучылішча імя А.  К.  Глебава 
малявалі наведвальнікам радаводныя 
дрэвы. Здаецца, не вельмі склада-
ная справа, але для студэнтаў удзел у 
свяце з’яўляецца добрай практыкай:  

«Мноства людзей, і трэба засяродзіцца 
на сваёй справе, выяўляць фантазію, 
не звяртаючы ўвагу на тое, што адбы-
ваецца побач», — распавялі студэнткі 
трэцяга курса Ліна, Дар’я і Дзіяна.

Падтрымліваў начную праграму 
тэатр мініяцюр «Жывое слова», які 
працуе пры Беларускім дзяржаўным 
педагагічным універсітэце імя Максі-
ма Танка. Акцёры прадэманстравалі, 
як пры адсутнасці білета трэба раз-
маўляць з кантралёрам, і нагадалі ціка-
выя выпадкі з экзаменацыйных сесій. 
А ў шостай зале музея, дзе знаходзіц-
ца інтэрактыўная зона для дзяцей, 
маленькія наведвальнікі мелі магчы-
масць не толькі павісець на парашуце, 
але і пагуляць з бацькамі ці валанцёра-
мі ў настольныя гульні. 

Гэтым разам у экспазіцыйных за-
лах панавала больш вясёлая і жывая 
атмасфера, чым звычайна ў музеі. Каб 
займальна і крэатыўна прабавіць час, 
дастаткова нітак, нажніц, паперы — і 
здольных людзей, якія могуць падзяліц-
ца з іншымі выдатным настроем! 

Алеся ЛАПІЦКАЯ

Лета  
з кнігай

1 чэрвеня ў Дзіцячым парку 
імя М. Горкага ў сталіцы стартуе 
акцыя, скіраваная на падтрымку 
чытання, — «Лета — з добрай 
кнігай». 

Арганізатары, заснавальнікі сапраўды 
творчага праекта — Міністэрства інфарма-
цыі краіны, Мінскі гарвыканкам, Выдавецкі 
дом «Звязда» і «Белкніга». Ініцыятыва скіра-
вана на тое, каб пашырыць сярод дзяцей 
прысутнасць кніг беларускіх аўтараў і вы-
давецтваў. У парку імя М. Горкага ў нядзелю 
будзе разгорнуты гандаль кніжнымі навінка-
мі. Пройдуць аўтограф-сесіі празаікаў і паэ-
таў, якія ў апошні час працавалі з разлікам на 
дзіцячага чытача, — Алега Ждана, Кацярыны 
Хадасевіч-Лісавой, Генадзя Аўласенкі, Алеся 
Бадака, Уладзіміра Мазго ды іншых пісьмен-
нікаў. Сваімі работамі парадуюць дзяцей і іх 
бацькоў кніжныя графікі, якія афармляюць 
творы для дзяцей. Пра досвед працы з ілюс-
траваннем розных кніг раскажа маладая ма-
стачка Дана Рунова. Актыўны ўдзел у акцыі 
возьмуць выдавецтвы «Мастацкая літарату-
ра», «Адукацыя і выхаванне». 

Асобныя праекты ў межах акцыі, якая бу-
дзе праходзіць па ўсёй краіне, вылучыць 
Саюз пісьменнікаў Беларусі. «Лета — з до-
брай кнігай» — магчымасць нагадаць пра 
навінкі і класіку, шырэй адчыніць дзверы бі-
бліятэк, разгарнуць жывую работу з чытачом 
у кнігарнях. 

Мікола БЕРЛЕЖ

У паўночнай сталіцы 
Расіі поруч з чарговым 
эканамічным форумам 
днямі праводзіўся 
IX Санкт-Пецярбургскі 
міжнародны кніжны салон. 

З 23 па 26 мая Яе Вялікасць Кніга 
гаспадарыла не толькі ў кнігарнях 
горада, не толькі на Міхайлаўскім 
манежы, але і ў многіх іншых уста-
новах  — у бібліятэках, кінатэатрах, 
проста на вуліцах горада. У салоне 
ўзяла ўдзел прадстаўнічая белару-
ская дэлегацыя на чале з першым на-
меснікам міністра інфармацыі Ліліяй 
Ананіч. Сустрэчу кніжнікаў з розных 
краін свету іначай як уражальнай 
падзеяй культурнага і асветніцкага 
жыцця горада і не назавеш.

Новае — не толькі даўно забы-
тае старое. Гэтую ісціну пацвердзіў 
кніжны салон у Санкт-Пецярбургу. 

Што па-добраму здзівіла і што вы-
глядае як істотнае адрозненне кніж-
нага салона ад некаторых іншых 
падобнага кшталту творчых, аргані-
зацыйных праектаў? У манежы і на 
суседніх пляцоўках гаспадарылі, як 
правіла, аўтары, пісьменнікі, дарэчы, 
не заўсёды самыя вядомыя. Сапраўды, 

часам на выстаўках іх арганізатары за-
бываюцца, што пра кнігу лепей, чым 
самі аўтары, ніхто і не раскажа. Якія 
імёны адкрыў салон? Алег Рой — тэле-
вядучы і пісьменнік — расказваў пра 
ўласныя раманы і сваю тэлепра граму 
«Жаночае шчасце». Міхаіл Велер 
пазнаёміў з кнігай «Легенды Неўскага 
праспекта». Прафесар Юрый Зобнін 
прэзентаваў кнігу «Гумілёвы і войны», 
выхад якой прысвечаны 100-годдзю 
з пачатку Першай сусветнай вайны. 
Дзяржаўна-патрыятычная тэматыка 
гучала на сустрэчы рэдкалегіі часопі-
са «Родная Ладога» — «І літаратура, і 
палітыка…». Аляксандр і Ніколь Гра-
тоўскі правялі інтэрактыўную лекцыю 
па выніках кругасветнай экспедыцыі і 
расказалі пра сваю кнігу «Прынцып 
дэльфіна». Дарэчы, даследчыкі і пры-
родазнаўчыя публіцысты — ствараль-
нікі праекта «Пасольства дэльфінаў». 

Уражвае партнёрства на кніжным 
салоне. Разам паядналіся ў прад-
стаўленні кнігі грамадскія арганіза-
цыі, фонды, творчыя саюзы, пісьмен-
нікі, выдаўцы, інстытуты ўлады. На 
кніжны салон ішлі сем’ямі, класамі, 
школамі. Праводзіліся сустрэчы з 
акцёрамі, кніжныя графікі аргані-
зоўвалі майстар-класы, фотажур-
налісты знаёмілі са сваімі працамі,  

у салоне «засвяціліся» і калекцыяне-
ры, збіральнікі антыкварыяту… Сло-
вам, жыццё віравала і кіпела. Гэта 
найболей і ўражвала. 

Мноства мерапрыемстваў на кніж-
ным салоне правялі члены Саюза 
пісьменнікаў Расіі. Прадстаўнічую 
дэлегацыю з Масквы (Юрый Кана-
пляннікаў, Сяргей Куняеў, Аляксандр 
Казінцаў) дапаўнялі літаратары 
Санкт-Пецярбурга на чале з паэтам 
Барысам Арловым. У памяшкан-
ні кінатэатра «Радзіма» Аляксандр 
Казінцаў і Сяргей Куняеў правялі 
прэзентацыю часопіса «Наш совре-
менник». Размова, між іншым, ішла 
і пра цеснае супрацоўніцтва вядуча-
га расійскага часопіса з Беларуссю. 
Аляксандр Казінцаў адзначыў: ся-
род аўтараў выдання — і Прэзідэнт 
Рэспублікі Беларусь Аляксандр Ры-
горавіч Лукашэнка. А шмат хто з  
удзельнікаў імпрэзы дадаў, што ча-
сопіс вызначаецца сімпатычным 
стаўленнем да тых палітычных, са-
цыяльных праектаў, якія рэалізоўва-
юцца ўладамі Беларусі. 

Гасцямі кніжнага салона ў Санкт-
Пецярбургу былі таксама сербскія, 
балгарскія літаратары, пісьменнікі 
краін Балтыі, паэты, празаікі Крыма. 

Сяргей ШЫЧКО

Нераўнадушша  
як прычына для чытання

І любага прысушыць!

«Ноч літаратуры» адбылася ў Доме 
Купалы 22 мая, сабраўшы ўдзельнікаў 
з пяці краін свету — Украіны, Літвы, 
Расіі, Польшчы і Беларусі. Адзін з са-
мых гасцінных у сталіцы музеяў на-
поўніўся мілагучнымі спевамі і дэкла-
мацыямі таленавітых паэтаў і акцёраў, 
музыкаў і выканаўцаў. Пералічыць 
усіх немагчыма, але варта адзначыць,  
на прыклад, фальклорны ансамбль «Ва-
тра», які парадаваў слухачоў украін-
скімі народнымі песнямі і каларыт-
нымі касцюмамі. Чырвоныя чаравічкі, 
вышыванкі, рознакаляровыя стужкі, 

уплеценыя ў доўгія косы — усё гэта 
стварала атмасферу гогалеўскіх «Веча-
роў на хутары...» і, зразумела ж, добры 
настрой. У межах украінскага высту-
плення прагучалі таксама паэтычныя 
творы, прысвечаныя памяці Тараса 
Шаўчэнкі, якога вельмі любіў перакла-
даць Янка Купала. Песні на польскай 
мове, пад гукі гітары і фартэпіяна, 
выканаў дуэт Laudans — пранікнёна і 
горача, «вочы ў вочы» з аўдыторыяй, 
на адным подыху. Дарэчы, свае пер-
шыя творы Пясняр ствараў менавіта 
па-польску. Жыццё Янкі Купалы было 

таксама звязана з Расіяй, дзе ён жыў і 
працаваў над п’есай «Паўлінка», і Літ-
вой, дзе яму давялося быць у калектыве 
рэдакцыі «Нашай Нівы». Так, у межах 
Ночы літаратуры студэнты сталічных 
вузаў выступілі з праектам «Дзеці Ма-
якоўскага», агучыўшы лірычныя творы 
не толькі легендарнага рускага футу-
рыста, але і іншых класікаў Сярэбрана-
га веку, а таксама свае, аўтарскія. Адна 
з мэтаў моладзевага аб’яднання — да-
казаць, што сучасныя хлопцы і дзяўча-
ты ставяцца да літаратуры з павагай і 
здольныя ствараць цудоўныя вершы. 
Пра гэта сведчыла і поўная зала тых, 
хто прыйшоў у музей на мерапрыемст-
ва, якое, безумоўна, стала яшчэ адным 
крокам на шляху паяднання культур 
і ўмацавання сяброўскіх стасункаў  
суседніх дзяржаў.

Марыя ВОЙЦІК

Купалаўская ноч
Што рабіць, калі пасля заходу сонца зусім не да сну? 
Заплюшчыш вочы, а на сэрцы — трывога, у думках — мітусня. 
Усім, каго напаткала бессань ці проста жаданне паслухаць 
добрую паэзію і музыку, Дзяржаўны літаратурны музей Янкі 
Купалы прапанаваў незвычайную культурную акцыю. 
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Сярод іх — заслужаны дзеяч куль-
туры краіны, першы сакратар Саюза 
пісьменнікаў Беларусі Генадзь Пашкоў, 
паэт і бард Кастусь Цыбульскі, рэдак-
тар літаратурных праграм беларускага 
радыё Галіна Шаблінская, паэтэса Іна 
Фралова, загадчыца культурна-адука-
цыйнага аддзела Дзяржаўнага музея 
гісторыі беларускай літаратуры Лідзія 
Шагойка, артысты Белдзяржфілармоніі 
і, канечне, дачка паэта Людміла Русак.

Госці ўсклалі кветкі на магілу паэта. 
А затым падчас сустрэчы з навучэнца-
мі Песачанскай СШ імя С. А. Умрэйкі 
адбылося літаратурнае падарожжа на 
радзіму А. Русака. З цікавасцю наведалі 
музей у гэтай навучальнай установе. 
Уразіла ўсіх прысутных і выступленне 
народнага аркестра народных інстру-

ментаў «Капыльскія дудары». Л. Русак 
распавяла пра жыццё паэта на фоне 
фотавыстаўкі, размешчанай ў фае Пе-
сачанскага цэнтра культуры і вольнага 
часу. Завяршыў сустрэчу літаратурна- 
музычны спектакль артыстаў Бел-
дзяржфілармоніі «Без песні я жыць не 
магу». 

— Калі мы з сястрой вучыліся ў шко-
ле, то разумелі, што з’яўляемся дзецьмі 
вядомага чалавека распавяла Людміла 
Адамаўна. — Але з часам я адчула, што 
адказнасць за захаванне памяці Адама 
Русака ляжыць на мне. Таму раблю ўсё 
для таго, каб творчую спадчыну бераглі 
і шанавалі.

— Недзе ў чатыры гады я пачуў па 
радыё песню «Лясная» («Ой, бярозы 
ды сосны…») і потым сам спяваў яе. 

Бацька паслухаў і купіў мне акардэон. 
Гэтага хапіла, каб у душы нарадзілася 
жаданне пісаць песні. Таму зараз хо-
чацца нізка пакланіцца Адаму Русаку, 
які адкрыў для мяне краіну Песні і Му-
зыкі, — узгадаў Кастусь Цыбульскі.

— Я памятаю, як у пачатку 90-х гадоў 
у Ялце праходзіла сустрэча беларускіх, 
рускіх і ўкраінскіх пісьменнікаў, па 
завяршэнні якой нас праводзілі прад-
стаўнікі мясцовай ўлады, — распавёў 
Генадзь Пашкоў. — І ўжо ў вагоне цяг-
ніка, калі мы праспявалі «Бывайце зда-
ровы», украінцы сказалі: «Во беларусы 
малайцы — пераклалі нашу песню на 
сваю мову!» Бо песня стала міжнацыя-
нальнай! 

Ад імя гасціннай Капыльшчыны 
кветкі артыстам уручылі намеснік на-
чальніка аддзела ідэалагічнай работы, 
культуры і па справах моладзі Капыль-
скага райвыканкама Наталля Гарбацэ-
віч і дырэктар Дзяржаўнай установы 
культуры «Капыльская раённая цэн-
тральная бібліятэка імя А. Астрэйкі» 
Таццяна Серая.

Дзіяна ТКАЧЭНКА

Паэзія песні  
ды спектакля

Творчая вечарына паэтэсы, члена Саюза 
пісьменнікаў Беларусі Анастасіі Кузьмічовай 
«А бабочка тоже ведь птица…», прысвеча-
ная яе юбілею і арганізаваная сумесна з Мін-
скім гарадскім аддзяленнем СПБ, адбылася ў 
Цэнтральнай гарадской бібліятэцы імя Янкі 
Купалы. 

Гаспадыня імпрэзы нарадзілася ў сям’і з 
даўнімі мастацкімі традыцыямі. У 18 гадоў 
стала ўдзельніцай літаб’яднання «Свето-
тень» пры газеце «Знамя юности», а паз-
ней  — сябрам літаб’яднання «Панядзелак». 
Друкавалася ў многіх гарадскіх і рэспу-
бліканскіх перыядычных выданнях. Аўтар 
паэтычнага зборніка «Быть может меня при-
ютят?» (2005), а таксама дыска з вершамі пад 
музыку «Яхидна» (2011).

На пачатку вечарыны яе вядучая, паэтэ-
са Іна Фралова, уручыла творцы Ганаро-
вую грамату Саюза пісьменнікаў Беларусі. 
Юбілярка прадставіла публіцы не толькі 
ўласныя вершы, але і музычна-паэтычны 
спектакль «Танцы с письмами» (рэжысёр — 
Генадзь Трубач, аўтар сцэнарыя — Віктар 
Танюкевіч), створаны паводле паэтычнага 
цыкла А. Кузьмічовай «Письма к Богу». Га-
лоўныя ролі тут выконвалі сама аўтарка і 
малады паэт Арцём Цітоў. Адметнасцю па-
станоўкі сталася яе музычнае афармленне, 
да якога спрычыніліся маладыя выканаўцы 
Надзея Бацвіннік (флейта), Анастасія Бары-
сёнак (гітара) і Сцяпан Гуляеў (ударныя).  

У гэты вечар перад публікай выступіла 
таксама салістка Белдзяржфілармоніі Нэлі 
Душчынская (мецца-сапрана). Пад акампа-
немент кампазітара Алены Храбровай (фар-
тэпіяна) спявачка выканала некалькі песень 
на вершы А. Кузьмічовай.

Яна ЯВІЧ

Мінскае гарадское аддзяленне
Саюза пісьменнікаў Беларусі

запрашае:
3 чэрвеня — на вечар памяці паэта  

і перакладчыка Юрыя Сапажкова, які 
адбудзецца ў Дзяржаўным літаратурна-
мемарыяльным музеі Якуба Коласа (вул. 
Акадэмічная, 5). Пачатак а 18-й гадзіне.

4 чэрвеня — на літаратурнае свята «Па-
свячэнне ў пісьменнікі», якое адбудзецца 
ў Дзяржаўным літаратурна-мемарыяль-
ным музеі Якуба Коласа (вул. Акадэміч-
ная, 5). Пачатак а 16-й гадзіне.

6 чэрвеня — на паэтычнае свята, пры-
свечанае 215-годдзю з дня нараджэння 
А. С. Пушкіна. Імпрэза адбудзецца каля 
помніка паэту. Пачатак а 11-й гадзіне.

Пленэр арганізаваны Вішнеўскай 
дзіцячай школай мастацтваў, аддзелам 
ідэалагічнай работы, культуры і па 
справах моладзі Валожынскага райвы-
канкама, Валожынскім раённым аддзя-
леннем грамадскага аб’яднання «Поль-
ска Мацеж Школьна», пры падтрымцы 
ААТ «Прыёрбанк».

У конкурсе ўзяло ўдзел каля 30 наву-
чэнцаў мастацкіх школ і студый Вало-
жынскага, Івянецкага і Вілейскага раё-
наў. Конкурсная праграма складалася з 
дзвюх частак: завочнай, дзе ацэньваліся 
работы, падрыхтаваныя ўдзельнікамі 
загадзя, і асноўнай пленэрнай. У абе-
дзвюх намінацыях перамаглі вучаніцы 
Валожынскай дзіцячай школы мастацт-
ваў: Гран-пры ў пленэрнай праграме 
атрымала Кацярына Навіцкая, лепшым 
сярод завочных работ быў прызнаны 
твор Валерыі Усцюжанінай. Работы 
ўдзельнікаў ацэньваліся як па крытэ-
рыі творчага пераасэнсавання матываў 

Рушчыца, так і па агульным мастацкім 
узроўні. Пераможцы былі ўзнагароджа-
ны дыпломамі і падарункамі. 

Падводзіла вынікі конкурсу аўтары-
тэтнае журы на чале з мастаком і пе-
дагогам Алесем Квяткоўскім — ініцы-
ятарам пленэру. У склад журы таксама 
ўвайшлі вядомы мастак Георгій Скрып-
нічэнка, старшыня Добраахвотнага 
таварыства аховы помнікаў гісторыі і 
культуры Антон Астаповіч (Ф. Рушчыц 
таксама ў свой час займаў аналагічную 
пасаду ў краі), і аўтар гэтых радкоў, які 
прадстаўляў Белгазпрамбанк — уста-
нову, што актыўна займаецца пытан-
нямі вяртання культурнай спадчыны. 

Удзельнікаў і гасцей пленэру ўрачы-
ста сустракалі ў Багданаўскім сельскім 
доме культуры, які нядаўна адкрыўся 
ў адрамантаваным будынку былога 
сельсавета. У доме культуры маюцца 
ўсе ўмовы для творчай і выставачнай 
дзейнасці. Арганізатары падзеі маюць 

спадзяванне, што на яго базе неўзабаве 
адчыніць свае дзверы і музей славутага 
земляка.

Восенню работы ўдзельнікаў IV Рэгія-
нальнага конкурсу-пленэру «Зямля і 
неба Фердынанда» можна будзе паба-
чыць на выстаўцы ў галерэі Мінскай 
абласной бібліятэкі імя Пушкіна.

Алесь СУХАДОЛАЎ, 
фота аўтара

Мясціны родныя
Міхась Пазнякоў не першы і, як заверыў 

сам пісьменнік, не апошні раз завітаў да вуч-
няў Глухскай школы імя маршала авіяцыі, 
Героя Савецкага Саюза Сцяпана Акімавіча 
Красоўскага, дзе і сам калісьці вучыўся.

Пісьменнік прывёз з сабой кампазітара 
Аляксандра Якіменку і маладую спявачку 
Наталлю Літвін.

— Калі быў малым, хацелася з’ехаць з 
вёскі, — успамінаў Міхась Паўлавіч. — За 
сваё жыццё я ўжо шмат дзе бываў, сустракаў-
ся з цікавымі людзьмі. Але ж самымі дарагімі 
сэрцу засталіся мае родныя мясціны, земля-
кі. Бо няма нічога лепей, калі ў тваёй душы 
жыве любоў да свайго роднага мястэчка.

Пра тое, што Міхась Пазнякоў не толькі 
добры паэт, празаік, але і таленавіты пера-
кладчык, крытык, мовазнавец, гаварыў 
галоўны рэдактар раённай газеты «Маяк 
Прыдняпроўя», пісьменнік Мікола Леўчан-
ка. Па ягоных словах, Міхась Паўлавіч вель-
мі працавіты чалавек, які вырас у вялікай ся-
лянскай сям’і. Ён не толькі сам шмат піша, а і 
дапамагае моладзі, рэдагуе вершы студэнтаў, 
старшакласнікаў, праводзіць конкурсы, каб 
выявіць маладыя таленты.

Сустрэча праходзіла пад назваю «Прыеду 
я абавязкова». Міхась Паўлавіч падараваў 
школе новыя кнігі ў бібліятэку, валейболь-
ныя мячы, канцылярскія тавары, грошы на 
набыццё газонакасілкі для школы і абяцаў 
абавязкова завітаць у наступным годзе.

Кацярына ЧЫГІРОВА,  
г. Быхаў

Ваенны Мінск 
вачыма творцы

Нядаўна да нас, вучняў 9 «А» класа сталічнай 
школы № 77, завіталі Уладзімір Мацвеенка, гана-
ровы пісьменнік СПБ, які прайшоў праз цяжкія 
гады ваеннага ліхалецця, і паэтэса Іна Фралова.

Уладзіміру Іванавічу споўнілася 85 гадоў. 
Дзякуючы свайму госцю мы зірнулі на ваенны 
Мінск вачыма трынаццацігадовага хлопчыка. 
Падчас выступлення ветэрана ў класе панавала 
абсалютная цішыня…

Толькі гучны голас паэта распавядаў пра 
родны горад, народныя святыні. У.  Мацвеен-
ка прыгадаў і самага дарагога яму чалавека — 
маці. А колькі добрых слоў прагучала ў адрас 
настаўнікаў, якія дапамаглі Уладзіміру Іванаві-
чу стаць паэтам, асобай!..

І хоць друкавацца Уладзімір Мацвеенка пачаў 
ужо ў сталым узросце, большая частка яго тво-
раў прысвечана дзецям. Загадкі, сатырычныя 
творы, эпіграмы творцы друкуюцца ў часопісах 
«Бярозка», «Вясёлка» і «Пралеска». Маім адна-
класнікам асабліва спадабаліся мудрыя жыццё-
выя загадкі, якія не так лёгка было адгадаць.

Анастасія РАТАМСКАЯ

Даведацца пра гэта можна было 
падчас выстаўкі «Рэгіёны Белару-
сі: Віцебшчына», якая праходзіла ў 
Лепельскім раённым краязнаўчым 
музеі і дала старт сумеснаму праек-
ту трох музеяў Віцебскай вобласці: 
Лепельскага, Чашніцкага гіста-
рычнага і Музейнага комплексу 
гісторыі і культуры Аршаншчыны. 
Спачатку экспазіцыя «пераехала» ў 
Чашнікі, а цяпер яе можна ўбачыць 
у музеі драўлянай скульптуры Ся-
мёна Шаўрова ў Оршы.

Ініцыятарам праекта стала 
дырэктар Лепельскага музея Алі-
на Стэльмах. Галоўная мэта — па-
казаць агульнае і адрознае ў гісто-
рыі, культуры і сучасным жыцці 

Лепельскага, Чашніцкага і Аршан-
скага раёнаў, прыцягнуць увагу 
жыхароў суседніх рэгіёнаў Віцеб-
шчыны да гісторыка- культурнай 
спадчыны. Наведвальнікі выста-
вак даведаюцца нешта новае і пра 
сваю родную старонку.

Кожны музей прадставіў 
унікальныя экспанаты. Напры-
клад, на лепельскай выстаўцы 
можна было пабачыць асабістыя 
рэчы і кнігі Уладзіміра Караткевіча, 
малюнкі Канстанціна Заслонава, 
карціны пейзажыста Васіля Жар-
насека, фотаздымкі і дакументы 
пра Бярэзінскую водную сістэму, 
народныя строі Чашніцкага раёна.

Юлія ПУХАВІЦКАЯ

Да Адама Русака
Памяць знакамітага земляка, паэта-песенніка Адама Русака, 
ушанавалі на Капыльшчыне. Вось ён, дарожны знак  
«Малінаўка 1,3». Да роднай вёскі Адама Герасімавіча,  
як кажуць, рукой падаць. У дзень 110-гадовага юбілею  
паэта гэтым шляхам у госці да песняра завіталі беларускія 
пісьменнікі, артысты і сваякі.

Пад небам Багданава
IV Рэгіянальны конкурс-пленэр «Зямля і неба Фердынанда», 
прысвечаны памяці вядомага мастака Фердынанда 
Рушчыца (1870 — 1936), які лічыцца заснавальнікам жанру 
рамантычнага пейзажа ў мастацтве Польшчы, Літвы  
і Беларусі, прайшоў у пасёлку Багданаў Валожынскага раёна.  
Паводле мастацтвазнаўцы Сяргея Гваздзёва, лепшыя  
палотны класіка былі створаны менавіта ў ваколіцах  
Багданава — родавага гнязда Рушчыцаў, дзе сёння  
знаходзіцца магіла мастака.

Уладальніца гран-пры конкурсу Кацярына 
Навіцкая са сваёй работай.

Агульнае ці адрознае
Ці ведаеце вы, што Канстанцін Заслонаў быў не толькі 
выдатным партызанскім камандзірам, але і таленавітым 
мастаком? А можа, чулі, у чым адметнасць чашніцкага 
варыянта адзення лепельскага строю? Ці можаце ўявіць, 
як мастак ствараў прыгожыя пейзажы левай рукой,  
бо правай яго пазбавіла нямецкая бомба?
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Проста жыву
Жыву гэтым захадам,  
 восеньскім небам
Колераў незвычайных.
Проста жыву.  
 І няма ў тым патрэбы,
Каб быць маладой і адчайнай.
Словам жыву. Сваёй думкаю шчыраю
У вершах, як быццам на споведзі.
Стала, жыццё, ты параненай ліраю
У простым маім аповедзе.

Верай жыву. І жыву я ўспамінамі
Аб даўнім і незабыўным
Свеце дзяцінства, які мы пакінулі,
Свеце святым і наіўным.

*** 
Лісточак пажоўклы на плоце,
Кліч журавоў на балоце.
Ядловец калючы-калючы.
Душы балюча-балюча…

***
Космас. Магнітныя буры. Вакуум.
Задыхнуцца лёгка ад слоў.
І маўчаць у адказ. А заплакаць бы —
І дабром адказаць на зло…

***
Чорнае вецце бяроз
на фоне шэрага неба,
а на душы — мароз
і — непатрэбнасць…

*** 
Не ратуюць ні вершы, ні песні.
Як глухая, душа маркоціцца.
Я прашу, я малю: —  
  Уваскрэсні!
А душы ўваскрасаць не хочацца.

*** 
Тады пісьменства
 сапраўды прыгожае,
Як мала слоў,
 іх глыбіня, як мора,
і думак незвычайнасць
  заварожвае.
За імі — несмяротнасці прастора.

*** 
Змрок замроіўся, дождж несупынны.
Адзінота маркоціцца, быццам дзіця.
Быццам штосьці  
 адбыцца такое павінна,
Што адпрэчыць ці верне мяне  
   з забыцця. 

***
Мы ўсе, людзі, прыходзім да Бога.
І у тым толькі справа — калі:
Толькі ў Небе, на Суд Яго строгі?
Ці ўсё ж тут, на грэшнай Зямлі?

* * * 
Баючыся, я спытала ў адзіноты:
— Адзінота, ты — ужо? Нашто ты?
І — нічога… Я цяпер з ахвотай
З безвыходнаю сябрую адзінотай.

Роднае
***
Дождж хлынуў нечакана,
Заляскаў гром зацята,
Ды зноўку — ратаваннем
Старая наша хата.
З ваконцамі-вачамі,
З ахоўнаю страхою,
Сустрэла, нібы мама,
Утульнай дабрынёю.
Пульсуе і сягоння
Тут лад наш самавіты:
У велічных іконах,
У татавых малітвах.

Ты кліч, вядзі, дарога
Штораз у кут адзіны…
Мілей няма нічога
За цеплыню Радзімы.

Брату Мікалаю
Травяністы родны край,
Душна ад самоты.
Дзе ты, братка Мікалай,
Шмат у нас работы.
Зарастаюць поле, сад,
Без дагляду пчолы,
Мізарнее вінаград,
Дом твой невясёлы.
Мы не сходзім у грыбы.
Мы не зварым юшку.
Не расхвалім ля вярбы
Івалгу-пяюшку.
Пад вячэрні дзіўны зык
Не напаліш лазню.
Верны твой Мухтар панік
Ланцуговым вязнем.
Непрабудна між бяроз
Спіш, браток, з дзядамі.
Даўкі сум і горыч слёз
Час узвёў між намі…

***
Ізноўку дзень радасны, весні
Спявае, квітнее, звініць.
На крылах узрушанай песні
Душа маладая ляціць.

І светлыя, мілыя мроі,
Дарогі, што ўдалеч вядуць
Таемна і вабна прад ёю,
Нібы ўпершыню, паўстаюць.

***
Якія магутныя словы:
Радзіма. Матуля. Зямля…
Гаючай энергіяй мовы
Душу выратоўваю я.
Жніво. Збажына. Касавіца…
Узнёсла хілю галаву.
І небу шчаслівы маліцца,
Што гэткім багаццем жыву.

***
На луг паклікала ізноў
Рамонкавая замець,
І сум забытых вечароў
Ускалыхнула памяць.
Тут на пялёстках залатых
Ты мне каханне нагадала.
Быў цэлы свет нам на дваіх,
Ды і яго было замала.
Вянком абвіўшыся жывым
Гайдаліся, нібыта ў моры,
На хвалях пахкае травы,
Ажно зайздросцілі нам зоры.
Ды тайна існага сама
Неспасцігальная такая…
Нічога вечнага няма,
Усё прыходзіць і знікае.

Валерыі Кліцуновай
Адпачывайце на вёсцы — 
Там, дзе жыццё пачалося,
Там, дзе таемнае штосьці
Шэпча пад ветрам калоссе.
Там, дзе блакітнае неба
Ціхі спакой абяцае,
Там, дзе ад водару хлеба
Дух паміжволі займае.
Адпачывайце на вёсцы —
Там, дзе крамяныя ранкі,
Там, дзе барвовае сонца
Вас сустракае на ганку.
Дзе не забыліся Бога,
Не адышлі ад традыцый,
Каб адрачыся чужога
І да свайго далучыцца.
Адпачывайце на вёсцы —
Там, дзе вас моцна чакаюць,
Там, дзе вас любяць бясконца
І, як сяброў, сустракаюць.
…Птушак звініць шматгалоссе —
Шчыра, прыгожа, напеўна.
З вёскі жыццё пачалося —
Тут і прадоўжыцца, пэўна.

Вогнішча
Вогнішча на беразе ракі 
Свеціць, як апошняя надзея.
Тут прытулак знойдуць рыбакі,
Тут і падарожных абагрэюць.
Ля агню — святло і цеплыня.
А наўкол — начная прахалода.
Ступіш крок, і цемра, як сцяна,
Праглыне з каварнай асалодай.
Закіпіць вада у кацялку —
Будзе кава, будзе і да кавы.
Хто засмажыць сала на калку,
Хто раскажа выпадак цікавы.
Не заснуць да ранку дружбакі,
Абмяркуюць свежыя падзеі —
Вогнішча на беразе ракі
Свеціць, як апошняя надзея.

З табой
З табой — як на вайне: 
То «бомбы», то «снарады». 
Не знаю, дзе рване,
Адкуль чакаць нападу.
Так цяжка адгадаць,
Чым рэха адзавецца —
Ці плакаць, ці скакаць
Знянацку давядзецца.
І нельга прадказаць,
Што ты цяпер рыхтуеш — 
Ці будзеш адступаць,
Ці зноў заатакуеш.
А ў мірныя часы,
Што так бываюць рэдка,
Пазіцый не здасі —
Выконваеш разведку.
Па голасе тваім
Я з першых сказаў чую,
Ці б’еш ты баявым,
Ці так — ухаластую.
Затым з апошніх сіл 
Будую абарону,
Чакаю, што здасі
Хоць колькі бастыёнаў.
І так вось кожны дзень: 
То плачам, то смяёмся.
І цалкам без надзей
Перамагчы імкнёмся.
Навошта ж нам вайна?
Я ўжо даўно ў палоне.
Валодай мной спаўна —
Усё ў тваіх далонях!
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«Ой, МАМКА МАЯ...»

Васіліна ў чарговы раз прыйшла з вя-
дром да майго калодзежа ў закутку два-
ра, пад высокімі, тоўстымі таполямі. 
Асцярожна апускае пустое вядро ў ка-
лодзеж, затым паволі яго, поўнае, выцяг-
вае, ставіць на зруб, вылівае ваду ў сваё 
вядзерца. На маё пытанне, чаму яна бярэ 
ваду ў маім калодзежы, маючы свой, 
Васіліна адказвае:

— Ваша вада смачнейшая...
Да дзіўных паводзін Васіліны вяскоўцы 

прывыклі. Яна вельмі рана, калі толькі 
цямнее, кладзецца спаць. Гэтак жа рана 
ўстае. Можа летам пад першых пеўняў, 
заклаўшы рукі за спіну, прашпацыра-
ваць па вуліцы з тым жа пецем-пеюном. 
Не баіцца зімой снягоў і маразоў, а вя-
сной — дажджоў. 

Васіліне ідзе семдзесят сёмы год. А па-
мяць, як тая кінастужка, захавала ўсё...

...Да ліхалецця маленькая Васілінка 
любіла збіраць у тутэйшых лясах ягады. 
Разам з мамай Кацярынай. Але грымну-
ла вайна. Немцы наляцелі на Калюжыцу 
нечакана. Кацярына з немаўлём на руках 
і Васілінкай, як і суседзі, кінуліся ў ягад-
ны лес, што цягнуўся да Восава. Ускочы-
лі ў пералесак. Здавалася, выратаваліся. 
Але, як на тое, па шашы ехалі фашысты 
на матацыклах і машынах. Пярэдні ма-
тацыкліст спыніў калону, відаць, заўва-
жыў уцекачоў. З грузавікоў павыскоквалі 
фашысты з аўтаматамі і кінуліся наўзда-
гон. Думалі, што партызаны. Застрачы-
лі па кустах, соснах і елках. Кацярына 
бегла апошняй, усё-ткі дзіця на руках. 
А Васілінка ладна адбеглася. Кацярына 
змаглася, яе заўважылі немцы. Аўтамат-
ная чарга прашыла жанчыну разам з не-
маўлём. Кацярына ляжала сярод моху, 
сцякаючы крывёй. Дзіцятка яшчэ поўза-
ла па ёй, але хутка і яно сціхла. Далей фа-
шысты не пабеглі — меркавалі, што гэта 
і ёсць тыя ўцекачы-партызаны. Васілінка, 
пачуўшы, што сціхлі стрэлы, спыніла-
ся. Што рабіць далей? Наперадзе вялікі, 
страшны лес. Вырашыла вярнуцца назад 
і па сваіх слядах дайшла да таго месца, 
дзе ляжала мама з немаўлём. Пачала кры-
чаць, штурхаючы іх. Але мама і маленькая 
сястрычка маўчалі. «Ой, мамка мая...» — 
вырвалася тады з грудзей Васілінкі.

Гэты адчай, як малітва, будзе з ёю ўсё 
жыццё. Паўтарае горкія словы Васіліна 
Паўлаўна Несцяровіч і сёння. Дзе б ні 
ішла, што б ні рабіла...

«Ой, мамка мая... — Жыву адна, хоць 
і выгадавала дзяцей», — скажа яна пры 
чарговай сустрэчы са мной. І далей 
крочыць па вуліцы. Ходзіць суседка тут 
некалькі разоў за дзень. «Так лягчэй па-
мяці», — прамовіць Васіліна. А яна, па-
мяць, ужо многа чаго не трымае. Але той 
страшны дзень грозных саракавых не 
выпусціць на вецер ніколі. Ён чэпка за-
сеў, як той асколак у дрэве, у сэрцы...

«Ой, мамка мая...»

ПАЛАНЯНКА НІНКА

 Ніне Адамаўне сёння пад восемдзе-
сят пяць. Управіўшыся са сваёй нема-
ленькай гаспадаркай — карова, свінні, 
гусі, куры, — яна садзіцца ў святліцы 
каля абразоў і пачынае ўспамінаць... 
Не, хутчэй яны, успаміны, як тыя кі-
накадры, набягаюць самахоць, трыво-
жаць душу, сцінаюць сэрца. Ад іх ніку-
ды не дзецца. Яны — да канца жыцця...

...Яе, трынаццацігадовую дзяўчынку, 
і старога бацьку фашысты схапілі за 
дапамогу партызанам і павезлі ў Бярэ-
зань. Кінулі ў турму. Колькі прасядзелі 
там, малая Нінка не магла ведаць. Ад-
нойчы яна пачула рыпенне турэмных 
дзвярэй, якія нехта адчыняў. Хутка 
ўбачыла чалавека ў форме паліцая. Той 
гучна скамандаваў: «Усім выходзіць на 
двор!» Зняволеныя адзін за адным па-
сунуліся на выхад. З імі — Нінка і яе 
бацька. За агароджай стаяў грузавік, 
крыты тэнтам. «Усё... Павязуць на 
расстрэл, як тых яўрэяў...» — падумаў 
Адам. І не памыліўся. Усіх пасадзілі ў 
грузавік і павезлі ў Трасцянку, туды, 
дзе некалькі дзён назад расстрэль-
валі яўрэяў. Там сярод лесу быў вы-
капаны глыбокі роў. Па дарозе Адам, 
былы будзёнавец, дамовіўся з паліца-
ем (знаёмым, нешта да вайны рабілі 
разам), які з вінтоўкай сядзеў побач у 
кузаве, каб той выручыў. Калі ўехалі 
ў лес і машына па калдобінах пайшла 
вельмі ціха, паліцай раптам пачаў 
страляць уверх, быццам збег нейкі 
нявольнік. А з машыны і сапраўды па-
чалі выкульвацца, хто мог. Саскочылі 
і Адам з Нінкай, ірванулі ў зараснікі. 
Пакуль ачомаліся астатнія паліцаі, іх 
і след прастыў. Бацька з дачкой дабе-
глі да вёскі Пружанкі. А там — зноў 
немцы. «Партызан! Партызан!» Сха-
пілі Адама і Нінку і зноў прывезлі ў 
Бярэзань у тую ж турму. Там даказалі, 
што яны ўцекачы з грузавіка, — выдаў 
другі паліцай. Праз нейкі час фашы-
сты везлі іх з нявольнікамі на стадыён. 
Прысуд — павесіць, каб іншым бояз-
на было ўцякаць з палону. Ужо вывелі 
з машыны — ішлі на верную смерць, 
туды, дзе стаялі шыбеніцы. І раптам — 
о цуд! — у небе з’явіліся савецкія са-
малёты і пачалі скідваць бомбы. Усе 
палеглі, а калі ўсталі, то адзінкі. Між іх 
засталіся некранутыя асколкамі Адам 
і Нінка. Ім удалося ўцячы ў Старую 
Калюжыцу, дзе могілкі з фамільным 
склепам родзічаў графа Ваньковіча. 
Нейкі час хаваліся ў гэтым склепе. Але 
сядзець без ежы і вады у халодным 
лёху доўга не будзеш. Вырашылі ноччу 
пайсці дамоў, у вёску. А там — немцы, 
паліцаі. Раніцой яны хадзілі па хатах і 
зганялі маладых дзяўчат у цэнтр вёскі, 
дзе стаяў крыты грузавік. Нінку ў хаце 
вырвалі з рук маці і бацькі і павалаклі 
ў машыну. Кінулі да іншых дзяўчат, 
зашчапілі борт і павезлі ў Барысаў. 
«Дзень гэты быў — о, каб ведалі тады 
фашысты! — 9 мая 1944 года, за год да 
Вялікай Перамогі», — гаворыць Ніна 
Адамаўна.

З Барысава нявольніц везлі цяг-
ніком-цялятнікам у фашысцкае рабст-
ва. Час ад часу цягнік трапляў пад бам-
бёжку. Спыніліся ў Варшаве. Нінку, яе 
стрыечную сястру і яшчэ 15 дзяўчат 
узяў да сябе польскі пан — палолі гра-
ды. Але пасля таго, як партызаны за-
білі гаспадара, іх зноў пагрузілі ў цяг-
нік і павезлі на захад. Урэшце спынілі-
ся ў французскім Страсбургу. Дзяўчат 
пад канвоем павялі ў горы. Шэсць дзён 
ішлі, не еўшы, толькі пілі ваду. І вось 
ён — сакрэтны авіяцыйны завод. Тут і 
пакінулі паланянак — дзяўчат з Бела-
русі, Украіны, Польшчы. Рабілі нейкія 
дэталі да самалётаў. «Што гэта была 
за праца —Бог ведае. А кармілі адной 
бручкай на конскай крыві. На суткі да-
валі 180 грамаў хлеба. Але трапляліся 
на заводзе і добрыя людзі, французы. 
Яны прыносілі нам, паланянкам, бу-
лачкі, часам абутак, адзенне», — успа-
мінае Ніна Адамаўна.

Прасоўваўся наперад другі, заход-
ні фронт. Амерыканцы моцна бамбілі 
французскую тэрыторыю, дзе даўно 
ўжо гаспадарылі немцы. На авіяцый-
ны завод таксама пачалі падаць бомбы, 
разбу раць яго. Аднойчы галоўны ўпраў-
ляючы завода, немец, скамандаваў: 

«Усім забіраць свае рэчы і ўцякаць у 
горы хто куды!» Ішлі дзяўчаты па тых 
гарах галодныя і халодныя. Праз тыд-
ні два трапілі ў горад Каматау. Пера-
начавалі ў ім, развялі касцёр, наварылі 
бульбы. Дамы былі пустыя — жыхары 
ўцяклі. Назаўтра прыйшлі манашкі, 
накармілі дзяўчат. Наступнай рані-
цой падняліся, крыху акрыяўшы, а тут 
пад’ехалі два савецкія матацыклісты і 
апавясцілі: «Вайна скончылася. Ура!»

Тысячы людзей ішлі шашой на Ус-
ход. Дабралася і Нінка да нямецка-
га горада Дрэздэна. Там — праверка 
ўрачоў, лагер для перамешчаных асоб. 
Шмат было сталовак. Хоць цяпер яна 
наелася. 

«Усім хацелася хутчэй дамоў. Нарэш-
це чыгункай мы ехалі на Радзіму, рада-
сныя, шчаслівыя. Прыехалі ў Барысаў, 
адкуль нас і забіралі ў няволю. З Бары-
сава праз Чарневічы я пехам дайшла 
да сваёй роднай Калюжыцы. Шчасцю 
не было канца!» — падсумавала ўспа-
міны Ніна Адамаўна Несцяровіч.

 Я зноў і зноў здзіўляюся мужнасці, 
стойкасці калюжанскай дзяўчынкі, 
цяпер гэтай маленькай, ужо прыгорб-
ленай бабулі. За плячыма яе — такі вя-
лікі і такі цярністы жыццёвы шлях.

ШЛЯХ САЛДАТА

У вёсцы Старая Уша непадалёк ад 
рэчкі жыве дачка былога ветэрана 
вайны Тамара Аляксееўна Макарэвіч. 
У гэтым доме да нядаўняга часу жыў і 
яе 92-гадовы бацька Аляксей Аляксе-
евіч. 

— Бацька быў магутнага складу і да 
канца славіўся аптымістам і весельча-
ком, — расказвае дачка.

Аляксей Аляксеевіч нарадзіўся ў 
1914 годзе ў вёсцы Шавярнічы. Да 
вайны яго выбралі старшынёй кал-
гаса ў Альхоўцы. У пачатку акупацыі 
ён цудам пазбег расстрэлу. І пайшоў 
Аляксей помсціць ворагам ва Усакін-
скія партызанскія лясы, што на Магі-
лёўшчыне. З верасня сорак першага па 
ліпень сорак чацвёртага года ён ваяваў 
у партызанскім атрадзе № 120.

Быў сувязным, не раз наведваў сваю 
родную Бярэзіншчыну. Стаў спачатку 
камандзірам аддзялення, а потым — 
узвода, быў палітруком. Колькі гераіч-
ных партызанскіх учынкаў з удзелам 
Аляксея Макарэвіча было здзейснена 
за гэты час! Былі і засады, і напады, і па-
дрывы камунікацый ворага. Але адзін 

эпізод з партызанскага жыцця яму за-
помніўся назаўсёды.

У роднай вёсцы Шавярнічы, як на 
злосць, у іх хаце, часова размясціўся 
штаб нямецкай часці. Аляксей атры-
маў заданне знішчыць яго. Але як? У 
хаце жыве ягоная маці. Сын, здаец-
ца, прадумаў усё: хату з фашысцкімі 
афіцэрамі ён падарве, калі маці адыд-
зецца з двара. І вось яна стаіць на 
ганку, апранутая, некуды сабралася. 
Аляксей сочыць з засады. «Мама, хут-
чэй, хутчэй пакідай нашу хату», — 
шапталі вусны сына. Але раптам маці 
вярнулі ў хату нямецкія афіцэры. Ды 
праз дзень штаб усё-ткі будзе разгром-
лены. Але ворагі не даруюць Аляксею 
гэты по дзвіг. Яго маладая жонка памрэ 
ад пабояў і страху, ад боязі за мужа і 
дзяцей. Застануцца толькі два малень-
кія сыны — Толя ды Валодзя.

Пазней шлях партызана, цяпер бай-
ца Першага Беларускага фронту, якім 
камандаваў Жукаў, праляжа праз усю 
Еўропу. Аляксей Макарэвіч служыў у 
восемдзесят першым артылерыйскім 
палку. Ён вызваляў беларускія гара-
ды Калінкавічы, Мазыр, Гомель, поль-
скую Варшаву, чэхаславацкую Прагу. 
А за прарывы абароны фашыстаў на 
рэках Друць, Вісла, нямецкай Паме-
раніі, Берлінскага напрамку, ліквіда-
цыю акружанай групы ворага на паў-
днёвым усходзе Берліна сам Сталін 
аб’явіць падзяку часці, у якой служыў 
Аляксей Макарэвіч.

За подзвігі Аляксей Аляксеевіч уз-
нагароджаны ордэнам Айчыннай вай-
ны другой ступені, медалём «За бая-
выя заслугі», іншымі медалямі.

Цікавы лёс і яго роднага брата Аляк-
сандра. Ударнік-энтузіяст трыццатых 
гадоў, ён у вайну даслужыцца да зван-
ня маёра, пасябруе з беларусам марша-
лам Якубоўскім, у складзе арміі якога 
служыў Аляксандр, і будзе перапіс-
вацца з ім да самай смерці палкавод-
ца. Пасля вайны Аляксандр Макарэвіч 
доўгі час працаваў у Бярэзінскім рай-
каме партыі.

Аляксей Аляксеевіч быў прызнача-
ны старшынёй Ушанскага сельскага 
Савета і на цэлых шэсцьдзясят гадоў 
асеў у вёсцы над прыгожай рэчкай 
Ушой. Выгадаваў двух сыноў-сірот ды 
дачку Тамару. 

Ушанскія могілкі сталі апошнім 
жыццёвым прыстанкам салдата вя-
лікай вайны Аляксея Макарэвіча. 
Пяць гадоў таму яго тут пахавалі. 

Яўген 
ХВАЛЕЙ
Навелы
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Чацвёрты нумар «Мала-
досці» прысвечаны даўняму 
рэдакцыйнаму праекту — ча-
сопісу ў часопісе «Фантаст», 
які гэтым разам атрымлівае 
і своеасаблівае ўзнаўленне. 
Празаічныя творы розных 
жанраў сучаснай фантасты-
кі чаргуюцца з паэтычны-
мі падборкамі — не тое каб 
фантастычнымі, але даклад-
на не трывіяльнымі. 

Мужчыны-паэты лю-
бяць пісаць пра важныя і 
сур’ёзныя рэчы, але рэдка 
прысвячаюць вершы цяжар-
най жонцы альбо сынам. 
Адам Шостак робіць гэта 
без сентыментальнасці, па-
фасу ці ідэалізацыі: цяжар-
насць — колы Эйлера, «дзве 
клеткі злучаюцца // і інтэн-
сіўна пачынаюць падзяляц-
ца // так проста і складана // 
пачынаецца новае жыццё». 
Кася Глухоўская і Маргарыта 
Латышкевіч не спяшаюцца 
далучацца да адвечна паэ-
тычнай самоты, узнёсласці, 
захаплення ці пошуку ісціны. 
Паэзія — гэта фантастычная 
разнастайнасць яркіх во-
бразаў, здольнасць ляцець 
разам з птушкай, апынуцца ў 
пячоры дракона і на карыдзе 
ў зорным небе. Асобныя вер-
шы падаюцца крыху страка-
тымі, і змрачнавата выглядае 
побач з імі «Дзікае паляван-
не» Юліі Анацка — па маты-
вах Караткевіча і Багданові-
ча, — дзе скачуць вершнікі, 
забітыя і забытыя злыбядою.

Празаічныя творы на не-
калькі старонак затрымлі-
ваюць у сучаснасці, а потым 
дазваляюць апынуцца ў 
будучыні, у мінулым, у ля-
сной хаціне, дзе жыве сям’я 
спадара Смерці («Эглея» 

Данііла Жугжды). Свет бу-
дучыні найчасцей знаёмы 
чытачу паводле навуковай 
фантастыкі, і «нерэальны» 
сюжэт патрэбны аўтарам, 
каб сказаць штосьці істот-
нае: іншапланетнік Клёан з 
апавядання М.  Латышкевіч 
здзіўляецца нелагічнай ча-
лавечай самаахвярнасці, 
калі справа датычыць Ідэі 
і Мары, Аксана Бязлепкіна 
закранае праблему пера-
адолення адмоўных эмоцый 
і ўспамінаў. Але здараецца, 
што будучыня апынаецца 
казачна дзівоснай: тут жы-
вуць не толькі Дзеці Зямлі, 
але і людзі-амфібіі ды людзі- 
птушкі, якія працуюць мый-
шчыкамі вокнаў і абавязаны 
ўдзельнічаць у «работах па 
аднаўленні азонавага слою» 
(«Дзіця Зямлі» Алёны Бе-
ланожка). У фантастычных 
дэкарацыях лепш глядзіц-
ца і звычайны любоўны 
трохкутнік, і «няроўнае» 
каханне, якое мае коранем 
нязгоду з сацыяльным прад-
вызначэннем.

 Свет мінулага таксама 
можа быць розным: ад вель-
мі канкрэтнага адступлення 
Напалеонаўскай арміі да ка-
зачнага хранатопу еўрапей-
скай даўніны — як у кнігах 
Андэрсена, Перо ці братоў 
Грым і, зрэшты, як у «Спа-
дарыне Трынозе» Кацяры-
ны Мядзведзевай. Яе «ма-
ленькая аповесць» падаецца 
амаль шэдэўрам, хаця героі 
тут тыповыя, каларыт — 
класічна казачны. Справа на-
ват не ў ладнай кампазіцыі і 
нечаканай развязцы, а ў тым, 
што гісторыя пра Блерту і яе 
бабулю расказана з душой і 
натхненнем. 

Сюжэт апавяданняў Ула-
дзіславы Гурыновіч можа 
хутка забыцца ў летняй кру-
гаверці, але пра Паляндру 
ды Ціхіх Людцаў распавяда-
юць вяскоўцы — выключнае 
ўражанне пакідае сакавітая, 
багатая мова, якая нячаста 
ўласцівая маладым аўтарам. 
Апавяданні Віктара Лупасіна 
«Лятучы калегіум» таксама 
цікавыя тым, як яны напіса-
ныя, але ўжо на сінтаксічным 
узроўні: аўтар выдатна адчу-
вае, калі трэба зрабіць паўзу, 
перапытаць, падкінуць пра-
стамоўнае слова ці падліць 
кань ячку. Так можна пісаць 
пра што заўгодна, не толькі 
пра левітацыю ці зброю маса-
вага знішчэння вырабу «Бар-
бытхімфарму», і колькі будзе 
напісана, столькі і будзе гар-
таць старонкі ўдзячны чытач. 

Між іншых выдатных тво-
раў нумара — апавяданне 
Лаўрэна Юрагі «Галаадская 
пустыня», нарыс Пятра Ва-
сючэнкі «Пра цмока…» і пе-
раклады сучасных замежных 
пісьменнікаў. Фантастыч-
ная «Маладосць» безумоўна 
вартая вялікага артыкула ад 
мэтра літаратурнай крытыкі 
Ірыны Шаўляковай. Чакаем 
і чытаем у майскім нумары! 

 Алеся ЛАПІЦКАЯ

Артыкул Васіля Старычон-
ка («Полымя» № 4), прысве-
чаны другасным займенніка-
вым намінацыям у структуры 
мастацкіх тэкстаў, — выдатны 
прыклад сур’ёзнага літарату-
разнаўчага даследавання, па-
дрыхтаванага для часопіснай 
публікацыі. Многіх паэтаў — 
ад Янкі Купалы да Л. Галубо-
віча — яднае выкарыстанне 
аўтаметафар, дзе першы кам-
панент прадстаўлены асабо-
вым займеннікам, а другі «ў 
вобразнай форме раскрывае 
змест асабовых займеннікаў, 
рэалізуе яго семантычныя па-
тэнцыі ў выглядзе пэўных за-
мяшчальнікаў» (Я мужык-бе-
ларус, — // Пан сахі і касы…; 
Я — раб паэзіі…) — і В. Ста-
рычонак аналізуе, класіфікуе 
каля сотні цытат, якія перака-
наўча сведчаць пра актуаль-
насць прадмета даследавання.

У добрай літаратуразнаўчай 
рабоце фактычны матэрыял 
каштоўны толькі як нагода 
для абагульнення і выяўлен-
ня заканамернасцей, і аб’ём 
цытат у артыкуле аптымальна 
суадносіцца з наяўнасцю ўні-
версальных высноў. Галоўнае 
ж, што сабраны матэрыял 
можа інтэрпрэтаваць кожны, 
прычым не абавязкова ў наву-
ковым рэчышчы. Так, з аднаго 
боку, перавага аўтаметафар 
над іншымі супазітыўнымі 
метафарамі (з займеннікамі 
ты, мы, вы) сцвярджае без-
умоўны эгацэнтрызм паэзіі. З 
іншага боку аўтаметафара — 
галоўная магчымасць вызна-
чыць сябе, дакладна паведа-

міць, ад імя каго гучыць па-
этычны маналог. Відавочна, 
што супазітыўныя метафары 
звычайна выкарыстоўваюц-
ца ў высокім стылі, паэт вы-
яўляе сябе, яе, іх як значныя, 
вартыя ўвагі вобразы, і вы-
ключэнняў у гэтай катэгорыі 
адносна няшмат. Зрэшты, 
сінтаксічныя канструкцыі, 
пабудаваныя па схеме «дзей-
нік — працяжнік — выказнік» 
часта выкарыстоўваюцца ў 
паэзіі: такія сказы атрымлі-
ваюцца лаканічнымі, ёмісты-
мі і эфект нымі. Так артыкул, 
які напачатку небяспечна 
шчэрыцца навуковай тэр-
міналогіяй, можа апынуцца 
карысным і на 30 працэнтаў 
паэтычным! 

«Полымя» працягвае доб-
рую традыцыю і нагадвае 
пра яшчэ аднаго аўтара, 
імя якога не знаходзіцца ў 
першых радках чытацкага  

рэйтынгу. Эмануіл Іофе 
распавядае пра «беларуска-
га Андэрсена» — дзіцячага 
пісьмен ніка Алеся Якімовіча, 
які наладзіў выданне часопіса 
«Бярозка» і напісаў тэтрало-
гію для дзяцей — «мастацкую 
хроніку жыцця беларускай 
вёскі ад 50-х гадоў ХІХ  ста-
годдзя па 1918 год». 

Валерый Максімовіч у ар-
тыкуле «Беларуская літара-
тура пачатку ХХ  стагоддзя: 
еўрапейскі кантэкст» разгля-
дае творчасць М. Багдановіча 
як паэта, не чужаснага ма-
дэрнізму. Для пачатку літара-
туразнаўца абараняе мадэр-
нізм ад тых, хто лічыць яго  
«непаўнавартасным кірун-
кам, які нібыта падрывае ас-
новы класічнага, высокага ма-
стацтва», але сімпатыі В. Мак-
сімовіча відавочна не на баку 
«эстэтызацыі» індывідуаліз-
му, «мастацтва дзеля мастацт-
ва» і «крызіснай» свядомасці. 
Пры гэтым даследчык тлу-
мачыць прычыны рознасці 
ў светапоглядзе еўрапейскіх 
і беларускіх творцаў пачатку 
ХХ стагоддзя. Захапленне ар-
тыкулам магло быць і боль-
шым, калі б даследчык для 
публікацыі ў «Полымі» крыху 
развіў трэцюю главу другога 
раздзела са сваёй манаграфіі 
«Шляхам спазнання ісціны». 
На жаль, тэкст з кнігі, выда-
дзенай тры гады таму, трапіў 
на старонкі часопіса амаль 
без змен, і такія выпадкі ў 
нашых выданнях здараліся  
неаднойчы.

Алеся ЛАПІЦКАЯ

Усю літаратуру так ці іначай можна 
назваць гісторыяй хваробы чалавецт-
ва, і ў кожную эпоху  — ды што там, 
нават дзесяцігоддзе —хваробы свае. 
Праўда, застаюцца і вечныя, невылеч-
ныя пакуты, якія вырастаюць з самое 
нашае прыроды, галоўная з якіх, на-
пэўна, пошук «сэнсу жыцця». 

Часопіс «Нёман» у № 4 надрукаваў 
падборку апавяданняў нямецкіх аўта-
раў. У прадмове да яе перакладчыца 
Юлія Саўрыцкая слушна заўважыла, 
што жыццё — вялікае індывідуальнае 
вар’яцтва. Сапраўды, кожны з герояў у 
прадстаўленых творах — чалавек хво-
ры, нават вар’ят. Але што гэта за хваро-
бы? І ці ёсць ад іх лекі? 

МЕТАМАРФОЗЫ 
ЗАЛЕЖНАСЦІ

 «Кашмір як наркотык», — нахваль-
вае тавар прадаўшчыца, звяртаючыся 
да гераіні апавядання «Кашмір» (До-
рыс Дзёры). Яе гэта інтрыгуе, але му-
сіла насцярожыць: зусім нядаўна гераі-
ня пазбавілася ад іншай залежнасці — 
непамернай любові да ежы. Дасюль у 
яе шафе вісяць — як строгі напамін — 
шырокія адзежы, «пачварападобныя 
намёты». І як напамін жывы — каханы 
Фрэд, разам з якім яны імкнуліся да вя-
лікай мары — худзізны, — аднак ён не 
здолеў. 

Зачараваная мяккасцю кашміру, яна 
трапляе пад уладу новай залежнасці. І 
тады: «Насупраць, на трэцім паверсе, 
бачу вокны нашай кватэры. Вялізны 
цень блукае па сцяне ў спальні — пачва-
ра з маленькай галавой і грувасткім це-
лам. Ён выцягвае рукі, яны вырастаюць 
па сцяне да самай столі — святло згасае, 
тоўсты чалавек мёртвы». 

У гэтай гісторыі можна ўбачыць хва-
робу сучаснасці, выкліканую ўсеагуль-
ным спажывальніцтвам, — залежнасць 
ад рэчаў. Але шырэй апавяданне апісвае 
слабасць чалавека: не ў стане застацца 
сам-насам з сабою, чалавек кідаецца ў 
залежнасць як у паратунак. 

Спадарыня Дорыс не тлумачыць, як 
выйсці з зачараванага кола. Але пры-
знаць сябе хворым — ужо крок да вы-
здараўлення.

ШАМАНЫ ХХІ СТАГОДДЗЯ
Апавяданне Хельгі Леб «Джонатан 

ведае аднаго лекара» — гэта сумная 
ўсмешка, адрасаваная іншай слабас-
ці чалавека. Запалоханы жудасцямі, 
якія актыўна трансліруюць усемагчы-
мыя СМІ, чалавек шукае падтрымкі 
ў ведуноў, варажбітак, бабак-шаптух 
(гэта ўжо да беларускай рэчаіснасці). 
Натуральна, яны дапамагаюць, бо, як 
правіла, патрэбныя чалавеку не лекі, 
а ўсяго толькі падтрымка, і ведуны- 
варажбіткі-шаптухі пра гэта ведаюць. 

Звычайная сям’я. Хлопчыкі здаюць 
іспыты, маці ім дапамагае і, канечне, 
нервуецца. Бацька заўважае, што яна 
схуднела, і раіць ёй наведацца да цуда-
лекара: «Шнальса-Пэры ведае кожны  
ў гэтым горадзе. Ён натуратэрапеўт, усе, 
хто хоць бы раз у яго пабывалі, моляцца 
на яго». 

З гумарам, які мяжуе з сатырай, 
пісьменніца распавядае, як цуда- 
лекар ставіць дыягназ за дыягназам — 
мігрэнь, хворыя зубы і страўнік, 
метэарызм, аняменне канечнасцей, — 
пры тым, што гераіня на гэта не паку-
туе. Урэшце, пацыентка пачуваецца 
вінаватаю, бо так і не спраўдзіла давер 
доктара. 

У любым узросце чалавек «обманы-
ваться рад», але самападман можа пры-
весці да трагедыі. Хельга Леб прапануе 
простую, але дзейсную абарону — смех. 

ТЫ ЭГАІСТ, А Я НЕ
Чалавек, нават самы харошы, любіць 

сябе болей, чым яму здаецца.
Сям’я, праца, пакрыўджанае эга, ня-

чуласць свая і чужая, крывыя люстэркі, 
расстаўленыя вакол нас жыццём і намі 
самімі — усё гэта змешана ў апавядан-
ні Габрыэлы Воман «Вокны мыюць  

упоперак». Галоўны герой Марвін абу-
раецца бацькам сваёй дзяўчыны, абме-
жаваным, самазадаволеным эгаістам; 
захапляецца сваёй дзяўчынай, разум-
ніцай-прыгажуняй; і спачувае яе маці, 
нават больш: яе пакора перад мужам 
здаецца яму подзвігам, пакутніцтвам, 
і ён пачынае адчуваць дзіўнае прыцяг-
ненне да патэнцыяльнай цешчы. Пра-
парцыянальна любові і спачуванню 
жанчынам расце яго непрыязнасць да 
«цесця». 

І вось ён, пераломны момант: хло-
пец паказвае ўсёй сям’і свой рэкламны 
фільм (ён рэжысёр), а ў адказ атрым-
лівае абыякавасць, нават непрыняц-
це — фільм не спадабаўся. І адбываец-
ца дзіўная рэч: дзяўчына з разумніцы-
прыгажуні ператвараецца ў раздраж-
няльную эгаістку, яе маці — з ціхай 
пакутніцы ў банальную дурніцу, а  
бацька раптам перастае быць агід-
ным. Урэшце, калі той крытыкуе жон-
чына мыццё вокнаў, заяўляючы, што 
іх мыюць не ўздоўж, а ўпоперак, герой 
падхоплівае рэпліку і паўтарае яе: так-
так, толькі ўпоперак. Пакрыўджанае 
эга ўзяло верх.

Мы не ідэальныя, дык ці варта кры-
тыкаваць іншых, тым больш — паву-
чаць?  

І ЯШЧЭ ТРОХУ ВАР’ЯЦТВА
Сабіна Рэбер апавяданнем «Сунічна- 

чырвоны» і майстар імпрэсіянізму 
Артур Шніцлер гісторыяй пад назвай 
«Я» працягваюць тэму чалавечых 
слабасцей, хвароб і шаленства. Калі 
папярэднія творы мелі больш рэалі-
стычную афарбоўку, апошнія два між-
волі прыводзяць на розум імя Гофма-
на — не столькі вобразнымі сродкамі 
ці стылем, колькі настроем, дзіўным 
ап’яненнем, якое пачынае здавацца на-
туральным станам душы. 

Сабіна Рэбер у нервовай, урывістай 
манеры раскрывае нашую сувязь з пры-
родай, якая можа быць і гаючай, і па-
гібельнай, а таксама сілу прыроды — як 
нечага дзікага, сунічна-чырвонага — у 
нас саміх.  

Вар’яцтва героя апавядання Шніцле-
ра таксама выклікана прыродай — вер-
бальнай прыродай чалавечага існаван-
ня. Словы і рэчы намёртва зрасліся, а 
мы жылі ў свеце-тэксце задоўга да таго, 
як пра гэта сказалі постмадэрністы. Ге-
рой, заўважыўшы неадольную ўладу 
слова, патрапіў у пастку: паўсюль ён 
бачыць толькі словы, назвы, і без іх рэч 
ужо не можа існаваць. Падобны эфект 
мы атрымаем, калі, ідучы, задумаемся 
пра хадзьбу: вось правая, вось левая — і 
ўрэшце мы спатыкнёмся. Спатыкнуўся 
і розум героя. Сёння, калі грамадства 
завецца інфармацыйным, апавяданне, 
напісанае больш як стагоддзе таму, над-
звычай актуальнае.

Зрэшты, вы разумееце, што гэтыя 
трактоўкі — погляд аднаго чалавека і 
што лепей за вас саміх ніхто і ніякі твор 
вам не патлумачыць.

Анастасія ГРЫШЧУК

Маленькія вар’яты  
буйным планам

Навука як мастацтва

Левітуем!
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Вольга Русілка — паэтэса, літаратуразна-
вец, педагог. І, дарэчы, як педагог, дацэнт, 
кандыдат філалагічных навук, загадчык 
кафедры беларускай літаратуры Віцебска-
га дзяржаўнага ўніверсітэта імя П. М. Ма-
шэрава выхавала многіх юных філолагаў. 

Сімвалічна, што Вольга нарадзілася ў 
сям’і настаўніцы беларускай мовы і літа-
ратуры, працягнула, так бы мовіць, ся-
мейную эстафету на ніве нацыянальнага 
адраджэння. Маці таксама пісала вершы, 
і Вольга з маленства адчувала асаблівае 
стаўленне да роднага слова, якое панавала 
ў сям’і. Яшчэ студэнткай яна брала актыў-
ны ўдзел у калектыўным зборніку «Вё-
сны», друкавалася ў рэспубліканскіх СМІ. 

Малая радзіма паэтэсы — вёсачка Бер-
шты, што на Шчучыншчыне. З уласцівай 
творцам эмацыянальнасцю, настальгіч-
насцю яна апісвае вёску ў вершы «Дома»: 

Туманок над аціхлым прасторам,
Халадок ад азёрнае хвалі...
Трэба быць найвялікшым акцёрам,
Каб слязінкі з вачэй не апалі.
Аднак яе найбольш адметныя, тале-

навітыя зборнікі — «Табе», «Ажына», 
«В.І.Р», у якіх раскрываецца загадкавы і 
таямнічы свет жаночай душы, такой пя-
шчотнай і абаяльнай. Гэта паэзія не толькі 
мілагучная, але і непаўторная. У свой час 

Вольга Русілка стала лаўрэатам Літара-
турнай прэміі імя Уладзіміра Караткевіча, 
якога паэтэса лічыць сваім духоўным на-
стаўнікам. Некалі У. Караткевіч сцвердзіў: 
«На Беларусі Бог жыве!» В. Русілка ўдумлі-
ва развівае гэтую тэму, прапануе яе працяг:

І радасць, і слава, і шчасця імгненне,
І роднага дома парог —
Каб верыць: з табою ад нараджэння
Бог.
Хваробы, сумненні і расчараванні —
Каб зразумець ты змог,
Што гэтаму свету адно апраўданне —
Бог.

Другім настаўнікам у паэзіі Вольгі  
Русілка можна смела назваць паэта- 
інтэлектуала Анатоля Вярцінскага: шэ-
раг сваіх навуковых прац яна прысвяціла 
асэнсаванню і даследаванню яго твор-
часці. Даследуючы беларускую паэзію, 
В. Русілка праявіла сябе і як скрупулёзны 
літаратуразнавец. Яна аўтар звыш сотні 
навуковых і навукова-метадычных прац 
па праблемах паэзіі, выкладання айчын-
най літаратуры ў школе. 

А нядаўна паэтэса стала лаўрэатам 
Літаратурнай прэміі Петруся Броўкі за 
кнігу «Сцежка, сцежачка, сцяжынка». 
Творам новай кнігі ўласціва рамантыч-
ная ўзнёсласць, добразычлівае стаўлен-
не да чалавека. Адначасова паэтэса не-
прымірымая да чэрствасці, абыякавасці, 
душэўнай глухаты. Прасочваецца глы-
бокае асэнсаванне гістарычнага шляху 
Беларусі. Творы набылі яшчэ большую 
эпічную непаспешлівасць, грунтоўнасць. 

Паэзію В. Русілка нельга назваць ні пафа-
снай (у шырокім сэнсе слова), ні трыбун-
най, хоць паэтэса нярэдка выступае перад 
рознымі аўдыторыямі: дзіцячай, юнацкай, 
дарослай. Хутчэй яна скіраваная да адзіно-
ты творцы, перад якім паўстаюць пытанні 
вечнасці: адсюль і мінорная элегіч насць 
некаторых вершаў, нават багемнасць. 
Гэта гарманічна спалучаецца з імкненнем 
аўтаркі да ўсяго чыстага, шчырага і сум-
леннага. Так, паэзію В. Русілкі вылучае рэд-
кая для нашага часу сентыментальнасць на 
фоне лапідарнага стылю пісьма. 

Многія яе вершы можна назваць загад-
кай.  Як быццам нічога нечаканага ў іх няма, 
матывы традыцыйныя, але яны закрана юць 
самыя патаемныя душэўныя струны. На-
пэўна, такі эфект народжаны спалучэннем 
таленту і вялікай любові да чалавека, а так-
сама безабароннасцю перад няшчырасцю, 
падманам. У вершах паэтэсы выразна бачна 
стаўленне да свайго народа. Калі лірычная 
гераіня гатовая выказаць папрок ці нара-
канне, найперш адрасуе іх самой сабе. 

Адзін са сваіх зборнікаў паэтэса назвала 
загадкава: «В.І.Р». Так, ёсць у гэтай кнізе і 
асэнсаванне жыцця нацыі, і інтэлектуаль-
ныя знаходкі, і, мусіць, той самы вір-імпэт. 
Але найперш «В.І.Р» — гэта сама паэтэса 
Вольга Іванаўна Русілка. 

Канстанцін КАРНЯЛЮК

Сустракаюцца фактары і зусім выключ-
ныя, супадзенне якіх у лёсах розных твор-
цаў з’яўляецца малаверагодным. Да такіх 
у выпадку з Якубам Коласам адносіцца 
выхаванне малога Кастуся дзядзькам Ан-
тосем — кнігалюбам і цудоўным апавя-
дальнікам. Рысы дзядзькі перадаліся пля-
менніку! На лёс семінарыста К. Міцкевіча 
таксама паўплываў педагагічны талент Фя-
дота Кудрынскага, які падштурхнуў свайго 
вучня да беларускамоўнай стыхіі. Урэшце 
складаным, шматслойным чыннікам, у 
многім выгадаваным на глебе папярэдніх, 
стала турэмнае зняволенне настаўніка і 
бунтаўшчыка (1908 — 1911), шматгадо-
вая (1915 — 1921) адарванасць ад Белару-
сі. Пазбаўленне волі і разлука з ра дзімай 
абвастрылі любоў да яе, каталізавалі  
натхненне і выяўленне творчага патэн-
цыялу, нават акрэслілі найбольш плённы 
перыяд у творчасці Якуба Коласа, калі на-
радзіліся паэмы «Новая зямля» і «Сымон-
музыка». Моцна паўплывала на творчасць 
драматычнае становішча Бацькаўшчыны, 
якую падзялілі розныя палітычныя сілы, 
прычым такім чынам, што «родны кут» 
паэта (разам з маці) два з паловай дзеся-
цігоддзі (1915 — 1939) заставаўся для яго 
недаступным. Дый на той частцы краіны, 
куды вярнуўся пісьменнік пасля ваеннага 
ліхалецця, — у Савецкай Беларусі ўсё вы-
глядала, відаць, не так, як уяўлялася.

Сума азначаных крыніц сфарміравала 
галоўныя вяршыні творчасці Якуба Кола-
са. Часава гэты працэс, «падсумаванне», 
сінтэз фактараў завяршаецца на пачатку 
1920-х гг. — якраз тады, калі і склалася 
асноўнае кола твораў Якуба Коласа, якія 
ўжо пры першапублікацыях разглядаліся 
як шэдэўры — ацэнка, што з цягам часу 
толькі ўмацавалася. Сам творца таксама 
адзначае пералом у сваёй літаратурнай 
дзейнасці, пазначаючы яго 1925  г. (але 
робіць гэта ў 1930  г. ва ўмовах шчыль-
най увагі з боку існага рэжыму): «Пер-
шы перыяд мае літаратурнае дзейнасці 
быў закончаны к 1925 г. З 1911 па 1921 г. 
у маёй літаратурнай рабоце былі вялікія  

перарывы, і толькі 1921 г., год майго зва-
роту ў Савецкую Беларусь, і наступныя 
гады далі мне магчы масць поўнасцю ад-
дацца літаратурнай рабоце і закончыць 
свае творы першага перыяду, пачатыя 
яшчэ ў астрозе ў 1910 — 1911 гг.» 

Творца адбыўся  — і з гэтай прычыны ў 
далейшым жыццёвыя калізіі ўжо не ўплы-
валі на яго так, як раней. Складаныя часы 
сталіншчыны, сусветная вайна, асабістыя 
страты, несумненна, не маглі не сказацца на 
натхненні паэта і, урэшце, на саміх творах. 
Так, жорсткія ўмовы існавання 1930-х  гг. 
перайначылі гучанне ліры паэта (са шчы-
рага на рэгламентаванае) у значнай сту-
пені ідэалагемамі, хаця і тады Якуб Колас 
змог праявіць сябе творча: у філасофскай і 
пейзажнай лірыцы, перакладчыцкай дзей-
насці, творах для дзяцей. Больш за тое, яго 
паэтычны геній заявіў пра надыходзячыя 
змены вершам «Пахаваная муза» (1925). 
Перадаўшы трыбуну свайму лірычнаму ге-
рою, сказаў, што муза, з якою «даволі блу-
калі… па свеце», «заснула», «змоўкла» — «і 
згаслі агні», а сам паэт «спявае з другою», 
знаходзячы апраўданне ў тым, што «такі 
ўжо наш свет». Былі і пазнейшыя неадпа-
ведныя «генеральнай лініі партыі» творы. 
Аднак у цэлым паэт фактычна падаўся ў 
тую метафізічную прастору духоўнага і гра-
мадска-палітычнага жыцця, якую прынята 
называць унутранай эміграцыяй. Яму, як і 
Янку Купалу, заставаліся толькі «сны аб Бе-
ларусі». Такім чынам, узрушэнні рэпрэсіў-
ных 1930-х гг. сталіся хутчэй антыфактарам 
для творцы. Нават «у стол» пісаць было не-
магчыма праз пагрозу вобыскаў (прынамсі, 
адзін меў месца ў Коласавым доме).

Важкім аказаўся здабытак Коласавай 
творчасці ваеннага перыяду, за што яму 
была справядліва прысуджана дзяржаўная 
прэмія першай ступені (тады яна называ-
лася Сталінскай). Ды такіх звышмагутных, 
гучных твораў, як, прыкладам, верш «Ша-
лёнага пса — на ланцуг!», напісаны ў пер-
шы дзень фашысцкай навалы і апубліка-
ваны на мове арыгінала адразу ў цэнтраль-
ных беларускіх («Звязда» і «Советская 

Белоруссия») і саюзнай («Правда») газетах, 
было зусім няшмат. З цягам часу творчасць 
Якуба Коласа ваеннага перыяду адышла ў 
цень. Адна з прычын гэтага — брак асабі-
стага досведу. Няма падстаў не давяраць 
Максіму Лужаніну, які, імаверна, абапіра-
ючыся на аповед самога народнага паэта, 
пісаў, у прыватнасці, пра стварэнне паэмы 
«Адплата»: «Пасля ўступу хацелася паказа-
ць баявое жыццё партызанаў і пагарэльцаў 
у лясах. Колас ведаў гэта толькі па газетах, 
а тут патрэбна было калі не сваё вока, дык 
хай бы і трохі менш вострае, але такое, што 
аглядала там усё само, каб ператварыць 
убачанае ў жывы і цікавы расказ». Гэта ж 
адчуў і Максім Танк, які даў адну з пер-
шых (ішоў 1944  г.) нефармальных ацэнак 
Коласавых паэм «Суд у лесе» і «Адплата» 
(гл.  лісты Аркадзя Куляшова і Максіма 
Танка да Пімена Панчанкі // Полымя, 1997, 
№  8). «Пісьменнік эпічнага таленту быў 
пазбаўлены магчымасці непасрэдна на-
зіраць за тым, як у сапраўднасці адбыва-
лася партызанская вайна, на ўласныя вочы 
бачыць жывыя постаці «лясных салдатаў» 
і іх сем’і, знаёміцца з паўсядзённым жыц-
цём, побытавымі цяжкасцямі народных 
мсціўцаў», — дадае М. Мушынскі. Тое са-
мае бачылася і сямейнікам: «Бацька пачаў 
пісаць аповесць пра юнака, які апынуўся ў 
варожым стане — таксама хацеў прысвя-
ціць сыну-воіну, але фактычнага матэры-
ялу не хапала, і работа спынілася», — ус-
памінаў малодшы сын пісьменніка Міхась 
Міцкевіч.

Незагойнымі ранамі адбіліся на сэрцы 
асабістыя страты 1941 — 1945 гг.: на фрон-
це прапаў без вестак сярэдні сын Юрка 
(1941), пры цьмяных абставінах загінуў 
сябра Янка Купала (1942), ад цяжкай хва-
робы памерла жонка Марыя Дзмітрыеўна 
(1945). Гэтыя няшчасці таксама выліліся 
ў паэтычныя радкі. Аднак глыбіня гора 
была настолькі вялікай, што раскрыццё 
яго праз тыя ці іншыя літаратурныя фор-
мы для інтравертнай натуры Якуба Кола-
са з’яўлялася, бадай, вельмі інтымным  — 
такім, што ў поўнай меры не выносіцца 

на людзі, нават не давяраецца паперы.  
У гэтым выпадку ступень інтымнасці мож-
на параўнаць з каханнем паэта да будучай 
жонкі. Цэлы нататнік быў спісаны любоў-
най лірыкай, але аўтар палічыў недалікат-
ным адносна сябе самога і свайго кахання 
публікаваць тыя вершы. Гора ж было невы-
моўным. Доказам — радкі:

І дзе знайсці мне тыя словы,
Каб выказаць жальбу маю!
Мне не стае душы паловы,
Свой боль я ў сэрцы затаю. 
«1945 год для мяне асабіста быў цяжкім 

годам — я асірацеў і глыбока адчуў боль 
сваёй утраты, утраты майго лепшага друга. 
Гэты боль не мог не адбіцца і на маёй рабо-
це. Напісаў я толькі рад дробных лірычных 
вершаў — часткай для сябе. Можа з часам 
іх прачытаюць і людзі», — прызнаваўся 
спустошаны творца. 

Па мастацкасці і гістарычнай значнасці 
творы 1930-х  гг., ваеннага і пасляваеннага 
часу, па вялікім рахунку, не сталі ўпора-
вень са славутымі паэмамі «Новая зямля» 
і «Сымон-музыка», аповесцю «У палескай 
глушы», асобнымі вершамі. Хаця і зані жаць 
іх значэнне нельга. Думаецца, галоўнай 
прычынай з’яўляецца менавіта збольша-
га завершаная і на той жыццёвы момант 
рэалізаваная сфарміраванасць творчай 
натуры Якуба Коласа, на якую кардыналь-
на не ўплывалі іншыя, магчыма, нават не 
менш, а больш (у параўнанні з ранейшымі) 
значныя з’явы і падзеі. Таму ўзаемасувязь, 
узаемазалежнасць паміж прааналізаванымі 
жыццёвымі ўплывамі і вехамі біяграфічных 
шляхоў вялікага пісьменніка з аднаго боку 
і яго падставовымі творамі з другога пры 
звароце даследчыцкай увагі відавочная.

Анатоль ТРАФІМЧЫК

Інкубатар для генія
ДА ПЫТАННЯ ПРА ДЭТЭРМІНІЗМ ТВОРЧАСЦІ ЯКУБА КОЛАСА

Кожны геній фарміруецца дзякуючы як агульным для ўсяго грамадства, так і індывідуальным 
чыннікам. У гэтым працэсе ёсць і, бясспрэчна, ірацыянальнае. Немагчыма разгадаць,  
чаму той ці іншы чалавек нараджаецца надзвычай адораным. Але адносна кожнага з геніяў можна 
казаць і пра тыя канкрэтныя крыніцы, якія наталілі патэнцыял таленту сваёй жыватворнай сілаю, 
стварылі ўмовы для раскрыцця. Напрыклад, малая радзіма, якая ў кожнага свая. Для Якуба Коласа 
«сонцам свяціла Наднямонне». Маці — чалавек, з якога пачынаецца адкрыццё сусвету, —  
таксама спрычыняецца да фарміравання індывіда (і не толькі па-боску адоранага).  
Геній Якуба Коласа максімальна ўвабраў мудрасць і дабрыню сваёй маці, непісьменнай сялянкі.

Яе паэтычны вір
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Гэтак жа натхнёна распавя-
даюць пра свайго знакаміта-
га земляка і яе сяброўкі, ву-
чаніцы Нёманскай сярэдняй 
школы імя І. Гурскага Паліна 
Лыч, Каця Баранава, Аліна 
Дзесюкевіч, Таня Чуйко, Ліза 
Прышчыц, Дар’я Дзесюкевіч, 
Алеся Бондар. Дзяўчынкі — 
экскурсаводы школьнага му-
зея, і расказваюць яны гасцям 
пра жыццёвы і творчы шлях 
ураджэнца тутэйшай вёскі За-
мосце пісьменніка Ільі Гурска-
га. 26 красавіка споўнілася 115 
гадоў з дня яго нараджэння. З 
гэтай нагоды ў школу завіталі 
члены Саюза пісьменнікаў Бе-
ларусі, якія цяпер жывуць на 
Уздзеншчыне, сябры раённа-
га літаратурнага аб’яднання  
«Нёманец».

Пятнаццацігадовым юна-
ком у 1914 годзе Ілья Гурскі ў 
пошуках працы накіраваўся 
ў далёкі Петраград. Батрачыў 

у памешчыка, працаваў кача-
гарам на Абухаўскім заводзе.  
Удзельнічаў у Кастрычніцкай 
рэвалюцыі, грамадзянскай вай-
не. Пасля ранення і дэмабілі-
зацыі ў 1924 годзе вярнуўся 
на радзіму. Праца ў Галоўліце 
БССР, Галоўрэперткаме, Галоў-
мастацтве, знаёмства з творчымі 
людзьмі натхнілі Ілью Данілаві-
ча на ўласную літаратурную 
творчасць. Выступаў у друку з 
рэцэнзіямі, пасля пісаў п’есы, 
апавяданні, аповесці. Паспрыя-
ла станаўленню яго як пісьмен-
ніка і вучоба на літаратурна- 
лінгвістычным аддзяленні Бел-
дзяржуніверсітэта, а затым — у 
аспірантуры Акадэміі навук 
Беларусі. Менавіта на 30  —  
40-я гады мінулага стагоддзя 
прыходзіцца пік яго творчас-
ці  — напісаны і пастаўлены 
дзясяткі п’ес, выдаюцца кнігі. 
Сярод найбольш знакавых 
твораў пісьменніка — раман  

«У агні», раман-хроніка «Вецер 
веку», раман-памфлет «Чужы 
хлеб». Шэсць перадваенных 
гадоў І. Гурскі рэдагаваў газету 
«Літаратура і мастацтва», у га-
ды Вялікай Айчыннай — газету 
«За свабодную Беларусь», саты-
рычны часопіс «Партызанская 
дубінка», з 1944 па 1960 год — 
часопіс «Беларусь». Яго твор-
чая праца, баявыя заслугі і ак-
тыўная грамадская дзей насць 
адзначаны ордэнамі Леніна, 
Працоўнага Чырвонага Сцяга, 

Чырвонай Зоркі, «Знак Паша-
ны», медалямі, званнем «Заслу-
жаны дзеяч культуры Белару-
скай ССР». Памёр пісьменнік 
у 1972-м, а праз год школе ў 
вёсцы Магільна прысвоілі яго 
імя. Настаўнікі і вучні берагуць 
памяць пра земляка, папаўня-
юць прысвечаны яму раздзел 
музея новымі экспанатамі, ус-
памінамі, годна знаёмяць з імі 
гасцей. Уздзенскія літаратары 
папоўнілі кнігу запісаў музея 
цёплымі водгукамі.

А затым у актавай зале шко-
лы са сваімі новымі творамі, 
кнігамі, успамінамі, звязанымі 
з жыццём і творчасцю І. Гур-
скага, пазнаёмілі прысутных 
члены Саюза пісьменнікаў Бе-
ларусі Зоя Калкоўская, Віктар 
Сабалеўскі, Галіна Нічыпаровіч, 
Таццяна Цехнябедзіна. Прыга-
далі і старэйшыну літаратурна-
га цэха Уздзеншчыны, плямен-
ніка юбіляра 91-гадовага  Васіля 
Гурскага, які па стане здароўя 
не змог наведаць сустрэчу. Чы-
талі вершы, дзяліліся творчымі  
здабыткамі і планамі Мікалай 
Старавераў, Тамара Каляда, Лія-
на Тападзе, Ніна Лятун, Валян-
ціна Шытыка. Госці пакінулі для 
школьнай бібліятэкі свае кнігі з 
аўтографамі.

Падобныя сустрэчы даюць 
свой плён. У той жа Нёманскай 
школе пад кіраўніцтвам на-
стаўніцы Любові Собаль плённа 
працуе гурток «Жывое слова», 
члены якога ладзяць літара-
турныя вечарыны, спрабуюць 
свае творчыя сілы — вершы, 
замалёўкі вучняў неаднаразова 
змяшчаліся на старонках раён-
най газеты «Чырвоная зорка», 
рэспубліканскіх дзіцячых газет 
і часопісаў.

Сяргей ВАСІЛЬЧУК

У Мінску на мове Купалы і 
Коласа ў розныя гады пабачылі 
свет дзіцячыя кнігі Бабаніяза 
Каюмава, Агагельды Аланаза-
рава, Нуры Байрамава, Каюма 
Тангрыкуліева, вершы тур-
кменскіх паэтаў друкаваліся ў 
альманаху перакладной літа-
ратуры «Ветразь»… І ў многім 
гэта адбывалася дзякуючы ме-
навіта руплівасці, ініцыятыве 
Валянціна Лукшы. Але час няў-
мольны. Хтосьці ўжо пайшоў з 
жыцця, пакінуў зямны свет.

…Праз некаторы час пасля 
майго паведамлення з Ашха-
бада прыйшоў ліст ад Касыма 
Нурбадава. Ён успомніў мно-
гія і многія сяброўскія стасун-
кі з беларускім пісьменнікам 
і выдаўцом. Расказвае Касым 
Нурбадаў: «…Прачытаўшы да-
сланую табой выразку з газе-
ты «Літаратура і мастацтва» з 
некралогам-успамінам Алеся 
Марціновіча «Брыганціна на 
хвалях вечнасці», я расчуліўся, 
што не стала Валянціна… Усе 
беларускія словы мне падалі-
ся зразумелымі. Дзякуй Алесю 
Марціновічу за такую цеплы-
ню і такі шчыры ўспамін… Ды 
і Лукша быццам перад вачы-
ма паўстаў — такі блізкі і такі 
зразумелы… Успомнілася і яго 
дзіцячая кніга «Веснік вясны», 
выдадзеная па-туркменску ў 
Ашхабадзе ў выдавецтве «Ма-
гарыф», дзе я тады працаваў га-
лоўным рэдактарам…» 

Кнігу гэтую з перакладамі, 
якія зрабіў Курбан Чаліеў, пом-
ню і я. Нават у свой час пры-
вёз адзін асобнік у Беларусь, 

падараваў існаваўшай тады 
бібліятэцы Нацыянальнага  
навукова-асветнага цэнтра 
імя Францыска Скарыны. У 
гэтай навуковай установе пад 
кіраўніцтвам доктара філа-
лагічных навук Вячаслава 
Рагойшы тады даследавала-
ся тэма «Прысутнасць бела-
рускай культуры ў Сярэдняй 
Азіі». Я збіраю матэрыялы пра 
беларуска- туркменскія літара-
турныя стасункі. А іх і збіраць 
дужа не трэба было. У 1960 — 
1990-я гг. дружба паміж нашы-
мі літаратурамі развівалася і 
квітнела. Якраз шмат дзеля гэ-
тага зрабіў Валянцін Антонавіч 
Лукша. Нездарма ж яго з кале-
гамі работа над серыяй «Дзіця-
чая літаратура народаў СССР» 
была ацэнена Дзяржаўнай прэ-
міяй Рэспублікі Беларусь. А 
што да туркменскага зборніка 
«Веснік вясны», то ён пабачыў 
свет у Ашхабадзе ў 1984 годзе. 

— Калісьці была добрая тра-
дыцыя — праводзіць тыдні 
дзіцячай і юнацкай кнігі,  — 
згадвае Касым Нурбадаў. — 
Адзін з такіх тыдняў на самым 
высокім узроўні праводзіўся ў 
Беларусі ў 1987 годзе. Па лініі 
Туркменістана Саюз пісьмен-
нікаў СССР запрасіў і мяне. 
Сустрэчы з чытачамі, бібліятэ-
карамі праводзіліся ў Мінску і 
Гомелі. Паўсюль нас суправад-
жаў Валянцін Антонавіч. Мне 
адразу спадабаўся старэйшы за 
мяне літаратар, відаць было па 
ўсім, што чалавек ён камуніка-
бельны, сімпатычны, вясёлы, 
да сціпны. Але акрамя нашых  

выступленняў перад юнымі 
чытачамі было і шмат сур’ёзных 
размоў. «Магарыф»  — выда-
вецтва, дзе спалучалася выданне 
падручнікаў і дзіцячай літарату-
ры. Часам у нас бракавала до-
сведу ў вырашэнні ўсіх задач па 
знаёмстве туркменскіх дзяцей 
якраз з дзіцячай мастацкай літа-
ратурай. Таму шмат распытваў 
Валянціна Антонавіча. Асабліва 
ўражваў беларускі прыклад 

па выданні перакладной кнігі. 
Недзе ў той час і ў нас выспява-
ла рашэнне пра стварэнне се-
рыі дзіцячых анталогій братніх 
савецкіх рэспублік. Ужо пры-
думалі і назву серыі — «Букет 
дружбы». Валянцін Антонавіч 
пазнаёміў мяне з кіраўніцтвам 
беларускага пісьменніцкага са-
юза. Было дамоўлена, што самі 
беларусы складуць для нас та-
кую анталогію з лепшых тво-
раў паэзіі і прозы, адрасава-
ных дзецям. Зборнік, дарэчы, 
пачалі збіраць яшчэ да майго 
ад’езду з Беларусі. Валянцін 
Антонавіч тады пажартаваў: 
«Калі беларускі том выпусціце 
першым, то будзем спяшацца 
як ніколі…» 

Так і здарылася. Улетку таго 
ж года літкансультант СПБ 
Алесь Емяльянаў прывёз у 
Ашхабад арыгіналы для ўсяго 
тома. А ў 1988 годзе кніга пад 
назвай «Яснае неба» («Ачык 
асман») пабачыла свет. Дарэчы, 
прадмову ў «Магарыфе» па-
прасілі напісаць мяне. Зрабіў 
я і каментарыі напрыканцы 
кнігі, коратка расказаўшы пра 
аўтараў. У 1989 годзе на ВДНГ 
СССР у Маскве за кнігу «Яснае 
неба» галоўны рэдактар «Мага-
рыфа» быў адзначаны сярэбра-
ным медалём выстаўкі. У серыі, 
якая прадстаўляла нацыяналь-
ныя дзіцячыя літаратуры па- 
туркменску, пабачылі свет яшчэ 
дзве анталогіі — украінская і 
кіргізская. Далей праект «Букет 
дружбы», на жаль, спыніўся. 

…З успамінаў Касыма Нур-
бадава пра Беларусь і Валян-
ціна Лукшу — і тая, 1987 года,  

паездка ў Хатынь. Пасля вяр-
тання з Беларусі туркменскі 
паэт напісаў верш «Чацвёртае 
дрэва», прысвечаны кожна-
му чацвёртаму беларусу, які 
загінуў у Вялікай Айчыннай 
вайне. «Калі мы вярталіся з 
Хатыні, у наш транспарт пад-
сеў стары чалавек, які ведаў 
вайну. І тыя жахі, драматыч-
ныя старонкі яе выкладаліся 
перад намі, што называецца, з 
першых вуснаў. А развітваю-
чыся, дзядуля сказаў: «Няхай 
неба над нашай зямлёй будзе 
мірным і ясным». Калі пазней 
я патлумачыў Валянціну Ан-
тонавічу, як жадаю назваць 
анталогію беларускай дзіця-
чай літаратуры, то, канечне ж, 

варыянт узнік толькі адзін: 
«Яснае неба». Усім нам асаблі-
ва хочацца спакою, міру, ясна-
га неба над галавой…» 

У Туркменістане, Ашхабадзе 
добрым сваім сябрам Валянці-
на Антонавіча лічылі і Агагель-
ды Аланазараў, Курбан Чаліеў. 
Па ім, па яго вершах адкры-
валі рысы беларускага харак-
тару, спасцігалі само жыццё  
беларусаў. 

Шкада, што сённяшняя ак-
тыўнасць пісьменнікаў у мен-
шай ступені звязана з узаема-
перакладамі, прадстаўленнем 
на роднай мове творчасці паэ-
таў, празаікаў іншых краін. Ха-
целася б, каб і цяпер мастацкая 
літаратура заставалася выраз-
ным сродкам народнай дыпла-
матыі. 

Што да Касыма Нурбада-
ва, то яго творы друкавалі-
ся па- беларуску ў альманаху  
«Ветразь» у 1987 годзе: вершы 
«Вецер», Малаток», «Пяць паль-
цаў». Перакладчык — Уладзімір 
Марук. Для анталогіі «Кветкі 
Каракумаў» сем вершаў Касыма 
Нурбадава на беларускай пера-
стварыў Анатоль Грачанікаў. 
Сам туркменскі паэт пераклаў 
на родную мову творы Васіля 
Віткі, Станіслава Шушкевіча, 
Эдзі Агняцвет, Авяр’яна Дзе-
ружынскага, Івана Муравейкі. 
«Знаёмства з паэзіяй белару-
саў праходзіла па-рознаму, — 
згадвае Касым Нурбадаў. — Іва-
на Муравейку адкрыў для сябе, 
калі яшчэ працаваў настаўнікам 
туркменскай мовы і літаратуры 
ў самай глыбінцы Туркмені-
стана, сяле Гарадэпе ў Гасан-
Кулійскім раёне. Гэта было ў 
1970-я гады. Тады і ліставаўся з 
Іванам Андрэевічам Муравей-
кам. А  пераклады друкаваліся 
ў піянерскай газеце «Мыдам 
тайяр» («Заўсёды гатовы»). 
Мяркую, што да ўзнаўлення па- 
туркменску творчай спадчыны 
Валянціна Антонавіча Лукшы 
туркменскія паэты-пераклад-
чыкі яшчэ вернуцца…»

Алесь КАРЛЮКЕВІЧ

Помніць школа земляка
Шасцікласніца Яна Ус, стоячы каля стэнда 
з пажаўцелымі ад часу фотаздымкамі, аркушамі 
паперы, упэўнена пераводзіць указкай з аднаго кутка 
стэнда ў другі і, не збіваючыся, расказвае, расказвае, 
нібы перагортвае старонкі кнігі. Родная беларуская 
мова гучыць з яе вуснаў мілагучна-пявуча, 
натуральна, шчыра.

Яснае неба
Калі памёр Валянцін Лукша, аднаму з першых сярод сваіх замежных сяброў 
я напісаў пра гэта туркменскаму паэту і празаіку Касыму Нурбадаву. Ведаў,  
што, нягледзячы на даўнасць іх сустрэч, кожны трымаў у памяці адзін аднаго. 
Ды і іншыя беларускія пісьменнікі, калі бывалі ў Ашхабадзе на выстаўцы 
«Залатая кніга Туркменістана» ўжо ў нашы дні, апошнія дзесяць гадоў,  
часта перадавалі прывітанні Валянціну Лукшу ад Касыма Нурбадава,  
Курбана Чаліева, Агагельды Аланазарава, Каюма Тангрыкуліева…  
Магчыма, прывітанні былі б яшчэ ад кагосьці. Бо ў гады кіраўніцтва 
выдавецтвам «Юнацтва» Валянцін Антонавіч быў уважлівым да літаратуры 
народаў СССР, асабліва — да туркменскай дзіцячай літаратуры.

Шкада, што сённяшняя актыўнасць пісьмен
нікаў у меншай ступені звязана з узаемапера
кладамі, прадстаўленнем на роднай мове твор
часці паэтаў, празаікаў іншых краін. Хацела
ся б, каб і цяпер мастацкая літаратура застава
лася выразным сродкам народнай дыпламатыі. 
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ГОД КНІГІ НЕ СКОНЧЫўСЯ
Намеснік начальніка ўпраўлення 

ўстаноў культуры і народнай творчасці 
Міністэрства культуры Беларусі Наталля 
Задзяркоўская: 

— Без дзяржаўных мер па каардына-
цыі, фінансаванні складана наладзіць 
сістэмную працу па падтрымцы і папу-
лярызацыі чытання. У якасці прыкладу 
мы можам успомніць 2012 год, які быў 
аб’яўлены ў нашай краіне Годам кнігі. 
Міністэрства культуры як адзін з аргані-
затараў і актыўных удзельнікаў Года кнігі 
прыйшло да высновы, што актыўную 
працу па папулярызацыі чытання варта 
працягваць. На дзяржаўным узроўні быў 
прыняты праграмны дакумент «Сістэма 
мер, накіраваных на падтрымку і развіццё 
чытання ў Рэспубліцы Беларусь на 1913 — 
1915 гг.», які быў зацверджаны міністрам 
культуры краіны. Але ў яго фарміраванні 
ўдзельнічалі ўсе зацікаўленыя ведамствы 
і грамадскія арганізацыі. Гэта Міністэрст-
ва інфармацыі Беларусі, што адказвае за 
фарміраванне кніжнага рынку, Міністэр-
ства адукацыі краіны, Нацыянальная ака-
дэмія навук, Мінгарвыканкам і абласныя 
выканаўчыя камітэты, Саюз пісьменнікаў 
Беларусі. 

У гэтым дакуменце мы пастараліся аха-
піць усе магчымыя кірункі працы, якая 
датычыць перадусім насычэння інфарма-
цыйнага рынку звесткамі пра кнігі, пісьмен-
нікаў, правядзення розных фестываляў 
чытання, бібліятэчных праектаў і праграм, 
акцый. У плане ёсць і навуковая частка, што 
ўключае правядзенне канферэнцый, семі-
нараў па праблемах чытання, правядзенне 
сацыялагічных даследаванняў, арганізацыю 
літаратурных конкурсаў. 

ЗАМЕСТ РАМАНА — КЛІП
Намеснік дырэктара па навуковай ра

боце філіяла «Інстытут мовы і літарату
ры імя Якуба Коласа і Янкі Купалы» Цэн
тра даследаванняў беларускай культуры, 
мовы і літаратуры НАН Беларусі Сяргей 
Гаранін: 

— Добра, што грамадства звяртае ўвагу 
на пытанні папулярызацыі кнігі, бо та-
кая праблема  існуе не толькі ў дзіцячым, 
але і дарослым, нават студэнцкім чытан-
ні. У 1970-я гады мы былі самай чытаю-
чай краінай у свеце, а цяпер прыходзім да 
таго, што трэба прымаць комплекс мер, 
выкліканы выпадзеннем літаратуры з ак-
тыўнага ўжывання ў сферы культуры. Для 
беларусаў гэта можа мець катастрафічныя 
наступствы, бо наша культура фармірава-
лася як літаратурацэнтрычная. Пісьменнік 
не проста займаўся сваёй справай і зараб-
ляў грошы, але яго тэксты выконвалі шмат 
грамадскіх функцый. Сёння ж назіраецца 
страта вядучых пазіцый чытання і пера-
дача іх нейкім іншым відам камунікацыі. 
Існуе шмат сур’ёзных навуковых праблем, 
што могуць вырашацца супольнымі нама-
ганнямі. 

Варта звярнуць увагу і на каштоўнасныя 
арыентацыі чалавека. Маецца на ўвазе 
праблема з пэўнай кліпавасцю сучаснага 
мыслення, што развіваецца ў выніку ак-
тыўнага карыстання інтэрнэтам. Гадоў 15 
таму я назіраў за сваяком, які глядзеў па 
тэлевізары адначасова некалькі фільмаў. 
Калі пачыналася рэклама, ён пераключаўся 
і паспяваў сачыць за іншымі сюжэтамі. Для 
майго пакалення ўсё яшчэ разбуральная 
рэклама, што перарывае фільм. Калі чала-
веку з кліпавым мысленнем даць вялікі ра-
ман, то ён яго не ўспрыме цалкам. Гэта псі-
халагічная, сацыяльная, філасофская пра-
блема. Сучасны свет увогуле перагружаны 
вельмі складанай дакументальнай інфар-
мацыяй, якой мастацтва проста саступае. 
Вырашэнне гэтых пытанняў магчымае 
толькі ў супрацы цэлага шэрагу грамадскіх 
інстытутаў пачынаючы ад Саюза пісьмен-

нікаў і завяршаючы школай. Месца і роля 
Акадэміі навук тут бачыцца ў правядзенні 
культурна-асветніцкай работы ў розных 
установах краіны, даследаванні сучаснага 
літаратурнага працэсу. Магчыма, нам вар-
та арганізаваць працу па маніторынгу чы-
тацкага попыту і кніжнага рынку, што даз-
валяла б сачыць за развіццём літаратуры і 
чытацкіх інтарэсаў. Думаецца, такое дасле-
даванне адказала б на многія пытанні.

ЗАПРАШАЕМ У БІБЛІЯТЭКУ
Дырэктар Цэнтралізаванай сістэмы 

дзіцячых бібліятэк г. Мінска Таццяна 
Швед: 

— Цяпер у сталіцы працуе 18 дзіцячых 
бібліятэк. Я б не сказала, што дзеці і іх  
бацькі не чытаюць. Чытаюць усе і паўсюль, 
проста не так, як мы прывыклі. З планшэ-
та, тэлефона, розных старонак у інтэрнэ-
це. Часта можна пачуць меркаванне, што 
дзеці не чытаюць кніг на беларускай мове, 
з якім я таксама магу паспрачацца. Сапраў-
ды, выдаецца досыць мала вартых увагі 
беларускамоўных кніг для дашкольнікаў, 
малодшых школьнікаў, падлеткаў. Ёсць 
пісьменнікі, творы якіх з задавальненнем 
чытаюць, і мы іх заўсёды просім, каб пісалі 
больш. Не так даўно праводзілася невя-
лікае анкетаванне, і нашы чытачы назы-
валі такіх аўтараў, як Алесь Бадак, Навум 
Гальпяровіч, Яўген Хвалей, Алена Турава, 
Мікола Чарняўскі, Андрэй Жвалеўскі, Яў-
генія Пастэрнак. Іх кнігі карыстаюцца по-
пытам. Але справа ў тым, што выдавецкая 
сістэма краіны не паспявае за чытачом: 
праходзіць год-два, і наша прапанова па-
стаяннаму наведвальніку бібліятэк і ама-
тару беларускай літаратуры вычэрпваецца. 
За гэты час не паспявае выйсці дастатковая 
колькасць кніг. 

Магу распавесці яшчэ пра адну з’яву. 
Чытач памаладзеў. Нашу бібліятэку цяпер 
часта наведваюць дашкольнікі і малодшыя 
школьнікі. Можа, спрыяе той факт, што 
кнігі ў крамах досыць дарагія, і калі бацькі 
бачаць, што ў бібліятэцы іх можна ўзяць 
бясплатна, то з задавальненнем завітва юць 
сюды з дзеткамі. А яшчэ — запрашаюць 
сваякоў і знаёмых. Мы стараемся право-
дзіць рэкламныя акцыі і працаваць з чыта-
чамі індывідуальна. Гэта вельмі важна.

ШУКАЮ ЧЫТАЧА…
У часы панавання рынкавай эканомікі 

і актыўнага карыстання метадамі агрэ-
сіўнага маркетынгу кнігі застаюцца сфе-
рай сціпласці. Маўляў, калі чытач захоча 
знайсці нейкае выданне, ён абавязкова 
завітае ў кнігарню ці бібліятэку і атрымае 
жаданае. Сапраўды. Але такое меркаванне 
слушнае толькі са сталым чытачом, які ве-
дае, што, дзе, калі пашукаць, набыць і па-
чытаць. А што рабіць у выпадку, калі чала-
веку, магчыма, было б цікава пазнаёміцца 
з кнігай ці пісьменнікам, ды ён проста не 
ведае, што гэтая сфера жыцця існуе, яму 
не паказалі «жывога аўтара», не прывялі за 
руку на прэзентацыю ці элементарна — не 
паведамілі пра кнігу ў шырокай рэкламе. 

Да прыкладу, Таццяна Швед распавяла: 
— Пасля капітальнага рамонту мы ад-

крывалі дзіцячую бібліятэку ў Чыжоўцы, 
на вуліцы Убарэвіча. Таму звярнуліся ў 
Мінсктранс з прапановай даць новую на-
зву прыпынку, які знаходзіцца побач. І 
чытачоў стала больш. Некаторыя нават ка-
залі: «Я тут дзесяць гадоў жыву, але не ве-
даў, што непадалёк ёсць бібліятэка. Ехаў у 
транспарце, пачуў назву прыпынку «Дзіця-
чая бібліятэка», нават і не патрэбна мне тут 
выходзіць, але я зайшоў у бібліятэку».

Галоўны спецыяліст галоўнага 
ўпраўлення ідэалагічнай работы, культу
ры і па справах моладзі Мінгарвыканка
ма Марына Ясюк лічыць, што ў Беларусі 
кніга рэкламуецца досыць актыўна: 

— Не так даўно ў нашай краіне прай-
шоў Год кнігі, тады былі і цытаты класікаў 
на білбордах, дагэтуль на тэлебачанні 
з’яўляюцца вядомыя людзі і чытаюць. У 
дзіцячай бібліятэцы быў конкурс, калі вя-
домыя акцёры, выканаўцы, прадстаўнікі 
шоу-бізнесу пераапраналіся ў літаратур-
ных герояў і раздавалі плакаты з творамі. 
І нават калі сёння мы ўключым раніцай 
тэлевізар, то пабачым праграму, прысве-
чаную кнігам.

АДКАЗ МОЛАДЗІ
Але ці толькі дарослыя беларусы непа-

кояцца пра становішча ў галіне? Ці варта 
казаць, што ўся моладзь — на адзін капыл: 
не чытае, не цікавіцца, не хвалюецца за 
лёс кнігі? Адказ я знайшла… у сацыяль-
ных сетках, аднойчы напаткаўшы ў адной 
з папулярных суполак анкету «Ці чыта-
юць беларусы?». Натуральна, пазнаёміла-
ся з аўтарамі і перадгісторыяй, папрасіла 
падзяліцца вынікамі. Падкрэслю, што гэ-
тая праца не можа прэтэндаваць на ўсёаб-
дымнасць ахопу пытання, але дазваляе 
заўважыць некаторыя цікавыя тэндэн-
цыі, а таксама зрабіць пэўныя высновы. 

Аўтарамі даследавання з’яўляюцца сту-
дэнткі другога курса Інстытута бізнесу і 
менеджменту тэхналогій БДУ Анастасія 
Ляхавец і Ганна Барысевіч. 

— Пытаннем, ці чытаюць беларусы, 
я зацікавілася, калі набывала квіткі ў 
тэатр на «Гамлета», — распавядае Анас-
тасія.  — Якое было маё расчараванне, 
калі дзяўчына ў касе з упэўненасцю ска-
зала, што Гамлет — гэта аўтар і напісаў ён 
«Рамэа і Джульету». Я была здзіўленая: 
няўжо некаторыя не ведаюць Шэкспіра? 
Набліжалася навуковая канферэнцыя 
ва ўніверсітэце, таму мы з сяброўкай не 
маглі не закрануць праблему чытання 
ў сваім даследаванні. У ходзе працы ўсё 
больш здзіўляліся.

Так, у выніку стала вядома, што 71 пра-
цэнт апытаных лічыць зніжэнне інтарэсу 
да чытання сапраўднай праблемай. Толькі 
22 працэнты рэспандэнтаў у вольны час 
чытаюць кнігі. Пры гэтым фільмы гля-
дзяць 31 працэнт. Цікава і тое, што лю-
дзям дастаткова пазнаёміцца з экраніза-
цыяй рамана, а не чытаць яго. 

Вельмі сумна выглядае сітуацыя з чы-
таннем беларускай літаратуры. Так, 61 
працэнт апытаных зазначылі, што не лю-
бяць чытаць па-беларуску. Прычынамі 
непапулярнасці беларускай літаратуры 
з’яўляюцца неразуменне мовы (38 пра-
цэнтаў), няведанне аўтараў (26 працэн-
таў), незацікаўленасць сюжэтам (23 пра-
цэнты). Некаторыя адказвалі, што лічаць 
беларускую мову непрыгожай, а іншыя 
бачаць непапулярнасць айчыннай літа-
ратуры ў непапулярнасці мовы. На пы-
танне пра тое, якіх сучасных беларускіх 
аўтараў ведаюць, рэспандэнты часцей за 
ўсё называлі імёны, што сталі знакавымі ў 
савецкі час ці яшчэ раней: Васіля Быкава, 
Уладзіміра Караткевіча, Івана Шамякіна, 
Якуба Коласа, Янкі Купалы. Аднак зна-
ходзіліся і тыя, хто не змог назваць нават 
аднаго аўтара.

Па меркаванні нашых суайчыннікаў, 
зрабіць літаратуру больш папулярнай 
маглі б рэклама і папулярызацыя чытан-
ня (31 працэнт), распаўсюджванне бяс-
платных кніг (17 працэнтаў), ізаляван-
не ад камп’ютара (19 працэнтаў), нічога  
(13 працэнтаў). 

Падчас даследавання дзяўчаты пра-
вялі два сацыялагічныя апытанні, у якіх  
паўдзельнічалі 330 чалавек. 

Марына ВЕСЯЛУХА

Што напісаў Гамлет?

Выкладчыкі, навукоўцы б’юць трывогу: маладыя людзі не чытаюць, 
бібліятэкі не наведваюць, кніг не набываюць, ды што казаць, нават 
студэнты-філолагі замест знаёмства з поўным тэкстам класічнага 
рамана ўсё часцей выбіраюць яго скарочаны пераказ.  
Ці сапраўды так? Якія меры прымаюцца ў краіне для папулярызацыі 
кнігі і чытання? Ці варта рэкламаваць кнігу, каб зрабіць яе больш 
запатрабаванай і нават моднай сярод моладзі? Ці працуе рэклама  
ў гэтым не зусім камерцыйным сегменце грамадскага жыцця?  
На гэтыя ды іншыя пытанні спрабавалі адказаць удзельнікі 
«круглага стала» «Дзяржаўная падтрымка і папулярызацыя чытання 
ў Рэспубліцы Беларусь», што прайшоў у грамадскім прэс-цэнтры 
Дома прэсы. Свае меркаванні выказалі прадстаўнікі Міністэрства 
культуры краіны, Нацыянальнага інстытута адукацыі Беларусі, 
Цэнтра даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры 
Нацыянальнай акадэміі навук, Мінгарвыканкама,  
Цэнтралізаванай сістэмы дзіцячых бібліятэк сталіцы. 
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Шамякін; рэдкалегія: У. В. Гніламёдаў [і інш.]; 
Нацыянальная акадэмія навук Беларусі. — 
Мінск: Мастацкая літаратура, 2010–     — ISBN 
978-985-02-1190-3 (у пер.).

Т. 16: Вазьму твой боль: раман / ... Цэнтр 
даследаванняў беларускай культуры, мовы і 
літаратуры; рэдактары тома: Т. С. Голуб, Т. І. Ша-
мякіна; [падрыхтоўка тэкстаў і каментарыі 
Таццяны Махнач; пасляслоўе Таццяны Шамя-
кінай]. — 2013. — 428 с. — 1500 экз. — ISBN 
978-985-02-1500-0.

Польская лiтаратура
Сапковский, А. Час презрения: [фантасти-

ческий роман] / Анджей Сапковский; [перевод 
с польского Е. Вайсброта]. — Москва: АСТ, 
2013. — 350 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 2000 экз. — ISBN 978-5-
17-082049-8 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2461-4 
(Харвест) (в пер.).

Лiтаратура на сербахарвацкiх мовах
Нікаліч, Д. Таямніца часу: выбранае / Джор-

джа Нікаліч; [укладанне, прадмова, каментарыі 
Івана Чароты; пераклад з сербскай: Іван Чаро-
та, Людміла Рублеўская, Віктар Шніп]. — Мінск: 
Белпринт, 2013. — 135 с. — 400 экз. — ISBN 
978-985-459-296-1.

Мастацкая літаратура  
для дзяцей і юнацтва

Андерсен, Х. К. Дикие лебеди: сказка: 
[для старшего дошкольного и младшего 
школьного возраста] / Ханс Кристиан 
Андерсен; художник Покалицына Е. А. — 
Минск: Полиграфкомбинат им. Я. Коласа, 
2013. — 46 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-
7056-20-0 (в пер.).

Андерсен, Х. К. Огниво: [для дошколь-
ного и младшего школьного возраста] / 
Ханс Кристиан Андерсен; [пересказ Сергея 
Кузьмина; художники: Виктор и Алиса 
Чайчук]. — Минск: Книжный Дом, 2013. — 
10 с. — 5030 экз. — ISBN 978-985-17-0708-5.

Андерсен, Х. К. Стойкий оловянный 
солдатик: [для дошкольного и младшего 
школьного возраста] / Ханс Кристиан 
Андерсен; [пересказ Сергея Кузьмина; 
художники: Виктор Чайчук и Александр 
Ткачук]. — Минск: Книжный Дом, 2013. — 
10 с. — 5030 экз. — ISBN 978-985-17-0706-1.

Бабушкины сказки: [для дошкольного и 
младшего школьного возраста / составитель 
Сергей Кузьмин]; иллюстрации Ирины и 
Владимира Пустоваловых. — Изд. 2-е, стере-
отипное. — Минск: Книжный Дом, 2014. — 
222 с. — Содержит авторов: Андерсен Х. К., 
Гаршин В., Горький М., Гримм В. К., Гримм Я., 
Даль В., Мамин-Сибиряк Д., Толстой Л., 
Ушинский К. — Содержит переводчика: 
Ганзен А. — Содержит обработчика: Кузь-
мин С. — 2500 экз. — ISBN 978-985-17-0703-0 
(в пер.).

Бернс, Т. Р. Гнилое яблочко: [роман: для 
маленьких читателей] / Т. Р. Бернс; [перевод с 
английского Екатерины Пташкиной]. — Москва: 
АСТ, 2013. — 383 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 2000 экз. — ISBN 978-5-
17-080275-3 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2457-7 
(Харвест) (в пер.).

Василиса Прекрасная: [для 
младшего школьного возраста / 
составитель Дмитриева Вален-
тина Геннадьевна; иллюстрации 
И. В. Горбуновой]. — Москва: 
АСТ, 2013. — 47 с. — Издано 
при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 5000 экз. — ISBN 
978-5-17-081293-6 (АСТ). —  
ISBN 978-985-18-2414-0 (Харвест) 
(в пер.). 

Вечерние сказки: [для стар-
шего дошкольного и младшего 
школьного возраста] / художник 
Дидковская Е. М. — Минск: 
Полиграфкомбинат им. Я. Коласа, 
2013. — 70 с. — 5000 экз. — ISBN 
978-985-7056-27-9 (в пер.).

Волшебное кольцо. 
Волк и семеро козлят. Кот в 
сапогах: сказки: [для старшего 
дошкольного и младшего 
школьного возраста] / художник 
Е. М. Дидковская. — Минск: 
Полиграфкомбинат им. Я. Коласа, 
2013. — 46 с. — 5000 экз. — ISBN 
978-985-7056-11-8 (в пер.).

Гауф, В. Калиф-аист: [для 
дошкольного и младшего школь-
ного возраста] / Вильгельм Гауф; 
[пересказ Сергея Кузьмина; 
художники: Виктор Чайчук и 
Александр Ткачук]. — Минск: 
Книжный Дом, 2013. — 10 с. — 
5030 экз. — ISBN 978-985-17-
0711-5.

Гауф, В. Карлик Нос: [для 
дошкольного и младшего школь-
ного возраста] / Вильгельм Гауф; [пересказ 
Сергея Кузьмина; художники: Виктор Чайчук 
и Александр Ткачук]. — Минск: Книжный Дом, 
2013. — 10 с. — 5030 экз. — ISBN 978-985-17-
0709-2.

Гримм, Я. Златовласка: [для дошкольного и 
младшего школьного возраста] / братья Гримм; 
[пересказ Сергея Кузьмина; художники: Влади-
мир Пустовалов и Александр Ткачук]. — Минск: 
Книжный Дом, 2013. — 10 с. — 5030 экз. — ISBN 
978-985-17-0710-8.

Гримм, Я. Королевская услуга: [для до-
школьного и младшего школьного возраста] / 
братья Гримм; [пересказ Сергея Кузьмина; 
художники: Виктор Чайчук и Александр Тка-
чук]. — Минск: Книжный Дом, 2013. — 10 с. — 
5030 экз. — ISBN 978-985-17-0713-9.

Гримм, Я. Стоптанные туфельки: [для до-
школьного и младшего школьного возраста] / 
братья Гримм; [пересказ Сергея Кузьмина; 
художники: Виктор Чайчук и Александр Тка-
чук]. — Минск: Книжный Дом, 2013. — 10 c. — 
5030 экз. — ISBN 978-985-17-0707-8.

Детям о бабушке: [притчи, рассказы и 
стихи: для младшего и среднего школьного 
возраста / составитель Велько Александр 
Владимирович; художник: Т. Е. Шаржанович]. — 
Минск: Белорусская Православная Церковь (Бе-
лорусский Экзархат Московского Патриархата), 
2013. — 61 с. — Издано при участии ООО «Спут-
ник Христианина» (Москва). — Содержит авто-
ров: Благинина Е., Голышкин В., Дружинина М., 
Квитко Л., Красильников Н., Лаврентьева С., Лео-
нов А., Мамлин Г., Николаева А., Пивоварова И., 
Плещеев А., Поздняков  М., Санин Е., Синяв-
ский П., Соколовский А., Соловьев-Несмелов Н., 
Стариков А., Тимохина Т., Федоров-Давыдов А., 
Фирсова-Сапронова Л., Яснов М. — 3000 экз. — 
ISBN 978-985-511-653-1.

Детям о Рождестве: [произведения 
классических и современных писателей: для 
младшего и среднего школьного возраста / 
составитель Велько Александр Владимирович; 
художник: Т. Е. Шаржанович]. — 2-е изд. — 
Минск: Белорусская Православная Церковь 
(Белорусский Экзархат Московского Патри-
архата), 2013. — 61 с. — Издано при участии 
ООО «Семья – Единение – Отечество» (деревня 
Семково, Минский район) и ООО «Спутник 
Христианина» (Москва). — Содержит авторов: 
Варвара, монахиня, Веригина О., Достоев-
ский Ф., Зонтаг А., Зощенко М., Ивановская Е., 
Лукашевич К., Медведев Л., Неизвестный автор, 
Рутенин И., Федоров А., Федоров-Давыдов А., 
Хвостов Н., Хомяков А., Чарская Л., Шмелев И. — 
6000 экз. — ISBN 978-985-511-658-6.

Жил-был пес. Аленушка и Лиса. Морозко: 
сказки: [для старшего дошкольного и младшего 
школьного возраста] / художник Е. М. Дид-
ковская. — Минск: Полиграфкомбинат им. 
Я. Коласа, 2013. — 48 с. — 5000 экз. — ISBN 
978-985-7056-03-3 (в пер.).

Жили-были...: [для дошкольного и млад-
шего школьного возраста / составитель Сергей 
Кузьмин]; иллюстрации Ирины и Владимира 
Пустоваловых. — Изд. 2-е, переработанное. — 
Минск: Книжный Дом, 2014. — 223 с. — 
2500 экз. — ISBN 978-985-17-0701-6 (в пер.).

Зимовье. Рукавичка. Колобок: сказки: [для 
старшего дошкольного и младшего школьного 
возраста] / художник Е. М. Дидковская. — 
Минск: Полиграфкомбинат им. Я. Коласа, 
2013. — 48 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-7056-
10-1 (в пер.).

Мальчик-с-пальчик: [для младшего 
школьного возраста / составитель Дмитриева 
Валентина Геннадьевна]. — Москва: АСТ, 
2014. — 47 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 5000 экз. — ISBN 978-5-
17-081290-5 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2451-5 
(Харвест) (в пер.).

Маршак, С. Я. Детки в клетке: [для дошколь-
ного возраста] / С. Маршак; рисунки С. Бордюга 
и Н. Трепенок. — Москва: АСТ, 2013. — 47 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
5000 экз. — ISBN 978-5-17-081231-8 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2489-8 (Харвест) (в пер.).

Маршак, С. Я. Кошкин дом: сказка-пьеса 
(в сокращении): [для детей до 3 лет: (для чтения 
взрослыми детям)] / С. Маршак; рисунки Т. Сазо-
новой, К. Прытковой, К. Романенко. — Москва: 
АСТ, 2013. — 47 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 4000 экз. — ISBN 978-5-
17-081659-0 (АСТ). — ISBN 978-985-18-1458-5 
(Харвест) (в пер.).

Матюшкина, К. Трикси-Фикси и дракон / 
[Катя Матюшкина; иллюстрации Валерия 
Новоселова и Кати Матюшкиной]. — Москва: 
АСТ; Санкт-Петербург: Астрель-СПб, 2014. — 
59 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — Автор указан на переплете. — 4000 
экз. — ISBN 978-5-17-082120-4 (АСТ). — ISBN 
978-985-18-2479-9 (Харвест) (в пер.).

Михалков, С. В. Стихи: [для детей до 3 лет: 
(для чтения взрослыми детям)] / С. Михалков; 
[художники: Е. Гальдяева, В. Сутеев, Б. Трже-
мецкий]. — Москва: АСТ, 2013. — 46 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
5000 экз. — ISBN 978-5-17-077352-7 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-1759-3 (Харвест) (в пер.).

Мороз Иванович. Морозко: [для младшего 
школьного возраста / составитель Дмитри-
ева Валентина Геннадьевна; иллюстрации: 
И. В. Горбунова]. — Москва: АСТ, 2014. — 47 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
5000 экз. — ISBN 978-5-17-081296-7 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2508-6 (Харвест) (в пер.).

Осипов, А. Поговорите с нами: [повесть: для 
младшего и среднего школьного возраста] / 
Александр Осипов. — Минск: Букмастер, 2014. — 
346 с. — 3050 экз. — ISBN 978-985-549-748-7 (в 
пер.).

Остер, Г. Б. Любимые вредные советы: [для 
младшего школьного возраста] / Г. Остер; худож-
ник А. Мартынов. — Москва: АСТ, 2013. — 95 с.— 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
3000 экз. — ISBN 978-5-17-070434-7 (АСТ). — ISBN 
978-985-18-2317-4 (Харвест) (в пер.).

Остер, Г. Б. Сказки в рисунках В. Сутеева: [для 
дошкольного возраста] / Г. Остер; [иллюстрации: 
Сутеев В. Г.]. — Москва: АСТ, 2013. — 78 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
4000 экз. — ISBN 978-5-17-080715-4 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2490-4 (Харвест) (в пер.).

Перро, Ш. Ослиная шкура: [для дошколь-
ного и младшего школьного возраста] / Шарль 
Перро; [пересказ Сергея Кузьмина; художники: 
Владимир Пустовалов и Александр Ткачук]. — 
Минск: Книжный Дом, 2013. — 10 с. — 
5030 экз. — ISBN 978-985-17-0712-2.

По щучьему веленью: [для младшего 
школьного возраста / составитель Дмитриева 
Валентина Геннадьевна]. — Москва: АСТ, 2014. — 
47 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 5000 экз. — ISBN 978-5-17-081295-0 
(АСТ). — ISBN 978-985-18-2452-2 (Харвест) (в пер.).

Русские народные сказки: [для дошкольно-
го и младшего школьного возраста / составитель 
Сергей Кузьмин]; иллюстрации Ирины и Влади-
мира Пустоваловых. — Изд. 2-е, переработан-
ное. — Минск: Книжный Дом, 2014. — 223 с. — 
2500 экз. — ISBN 978-985-17-0704-7 (в пер.).

Сборник произведений устного народ-
ного творчества: [для младшего школьного 
возраста / составители: Е. Р. Абражей, Ф. В. Суш-
ко]. — Минск: Беларусь, 2013. — 222 с. — 
21000 экз. — ISBN 978-985-01-1040-4 (в пер.).

Сказки для маленьких принцесс: [для 
детей до 3 лет: (для чтения взрослыми детям) / в 
переводе А. Ганзен; в пересказе Е. Каргановой и 
др.; художники: Тони Вульф и Пьер Каттанео]. — 
Москва: АСТ, 2013. — 41 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). — Содержит авторов: 
Андерсен Х. К., Бомон Л. де, братья Гримм, 
Перро Ш. — 5000 экз. — ISBN 978-5-17-078505-6 
(АСТ). — ISBN 978-985-18-2382-2 (Харвест) (в пер.).

Ждан, О. А. Князь. 
Государыня. 
Епископ: 
историческая 
проза / Олег 
Ждан. — Минск: 
Звязда, 2013. — 
620 с. — 1600 
экз. — ISBN 978-
985-7059-73-7  
(в пер.). 

У беларускай літаратурнай прасторы жанр 
гістарычнага рамана становіцца ўсё больш і 
больш папулярны не толькі сярод чытачоў (нашы 
суайчыннікі і раней аддавалі перавагу мастацкім 
творам пра мінуўшчыну), але і пісьменнікаў. Так, 
празаік Алег Ждан стаў аўтарам яшчэ адной кнігі 
пра Мсціслаў. Пад вокладкай гэтага выдання змяс-
ціліся ўжо досыць вядомы твор «Князь Мсціслаўскі», 
аповесць «Беларусцы» і невялікі раман «Гасударыня 
і епіскап». Матэрыялам для кнігі паслужылі розныя 
перыяды нашай гісторыі — ад пачатку XVI — да 
канца XVIII ст., а героямі сталі рэальныя асобы: 
князь Мсціслаўскі, ваявода Рыгор Друцкі-Горскі, 
расійская імператрыца Кацярына ІІ. 

Гапееў, В. М.  
Я размалюю для 
цябе неба: аповесць, 
п’еса, апавяданні: 
рэальнасць, 
містыка, 
фантастыка / 
Валеры Гапееў. — 
Мінск: Мастацкая 
літаратура, 
2013. — 220 с. — 
2000 экз. — ISBN 
978-985-02-1377-8.

 Кніга прозы пісьменніка з Івацэвіч Валерыя 
Гапеева, упэўнена, парадуе бацькоў, настаўнікаў 
і бібліятэкараў. У часы, калі можна пачуць нараканні 
на адсутнасць вартых увагі твораў для падлеткаў, 
такое выданне будзе дарэчы. Справа не толькі ў 
рамантычнай (і нават сентыментальнай) назве, але 
ў жанравым і тэматычным абсягу, а таксама ідэйным 
змесце апавяданняў, аповесцей і школьнай п’есы, якія 
можна пабачыць пад гэтай блакітнай вокладкай. 
Нехта скажа, што героі Гапеева паводзяць сябе надта 
правільна, амаль «па-камсамольску». Не пагаджуся. 
Іх учынкі вынікаюць не са штучнай правільнасці мэт, 
а з’яўляюцца лагічнымі і абгрунтаванымі рашэннямі 
кожнага з персанажаў. А гэта дарагога вартае. Асаблі-
ва калі гаворка ідзе пра падлеткаў. 

Дэ Кастэр, Ш. Легенда 
пра Тыля Уленшпігеля: 
[раман: пераклад] 
/ Шарль Дэ Кастэр. 
Выбраная лірыка: 
[для старэйшага 
школьнага ўзросту] / 
Роберт Бёрнс; 
[пераклад твораў 
Р. Бёрнса з англійскай 
Я. Семяжона; 
да зборніка ў цэлым: 
складальнік  
Т. Ф. Рослік]. — Мінск: 

Беларуская Энцыклапедыя, 2013. — 271 с. — 
19000 экз. — ISBN 978-985-11-0715-1 (у пер.).

Змяшчэнне пад адной вокладкай рамана бельгійскага 
франкамоўнага пісьменніка Шарля дэ Кастэра і вершаў 
шатландскага паэта Роберта Бёрнса падаецца ўдалай 
знаходкай. Па-першае, абодвух аўтараў можна назваць 
рамантыкамі. А па-другое, іх творчасць у сваёй сутнасці 
мае агульныя вытокі. У выпадку з Бёрнсам гэта народныя 
песні і балады Шатландыі, а Шарль дэ Кастэр натхняўся 
сярэднявечнымі галандскімі хронікамі, а таксама нямецкімі 
і фламандскімі песнямі пра Уленшпігеля. Для выкладчыка 
літаратуры праца з такім выданнем мусіць быць  
сапраўдным задавальненнем. Яно дае магчымасць не толь-
кі пазнаёміцца з тэкстамі, але і параўнаць іх, а таксама 
правесці паралелі з творчасцю беларускіх польскамоўных 
аўтараў, якія актыўна працавалі ў XVIII — ХІХ стст.
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ДЛЯ САМЫХ 
МАЛЕНьКиХ

«Моя первая библия», вы-
шедшая в издательстве «АСТ» 
при участии ООО «Харвест», 
открывает малышам мир хри-
стианства, учит их добру, вере 
в Бога и самих себя. Двенад-
цать священных историй в 
простой и доступной форме 
раскрывают важнейшие собы-
тия Ветхого Завета и Нового 
Завета, а милые, яркие, распо-
лагающие к себе иллюстрации 
и мягкая обложка делают из-
дание привлекательным даже 
для самых непоседливых крох. 
Благодаря этой книге ребёнок 
сможет понять, как были со-
зданы небо и солнце, растения 
и животные, познакомиться с 
Адамом и Евой, старцем Ноем, 
юношей иосифом, изгнанным 
братьями, и храбрым воином 
Давидом, узнать, когда ро-
дился иисус Христос и что он 
принёс людям. «Моя первая 
библия» является весьма по-
лезным учебником, где исти-
на  — не в формулах и прави-
лах, а в умении прощать, забо-
титься о ближних, не впадать 
в тоску и отчаяние. 

В конце каждой истории 
есть вопросы для того, чтобы 
проверить, насколько внима-
тельно маленький читатель 
следил за сюжетами и усвоил 
прочитанное, а на последней 
странице можно найти молит-
ву «Отче наш», которую лучше 
всего читать перед сном как 
оберег от всех бед. Зачем ре-
бёнка, который, казалось бы, 
только что начал ходить и раз-
говаривать, знакомить со Свя-
щенным Писанием, сложным 
для многих взрослых? Библия 
как бесценная кладовая муд-
рых мыслей с малых лет при-
вивает понимание того, что из 
любой, даже самой сложной, 
ситуации можно найти выход 
и жить в мире, таком проти-
воречивом, в согласии со сво-
ей душой и совестью. Трудно 
найти другой источник, где 
было бы столько поучитель-
ных мыслей и примеров вели-
ких подвигов. А ведь детское 
сердце, чуткое и восприимчи-
вое, схватывает всё буквально 
на лету, поэтому важно про-
следить, чтобы ребёнок подра-
жал хорошему, а не плохому. 

Поначалу малыш воспримет 
божественную книгу как вол-
шебство, заинтересуется, а 
повзрослев, захочет познако-
миться с полными текстами 
Ветхого Завета и Нового Заве-
та. Он поймёт, что это история 
человечества.

ЦЕРКОВНАЯ 
ЛЕТОПиСь

«история церкви для детей», 
вышедшая благодаря Белорус-
ской Православной Церкви и 
издательству ООО «Харвест», 
рассказывает о становлении 
христианства в мире, охваты-
вая период с I по XI век. Книга, 
сохраняя подлинную хроноло-
гию событий, — ещё и сборник 
нравственных уроков для под-
растающего поколения. Автор 
издания Александра Бахмете-
ва, родившаяся в далёком 1825 
году, занималась изложения-
ми библейских и церковных 
историй для детей и подрост-
ков, причём, как правило, из 
бедных семей, сохраняя тон-
кую грань между простотой и 
правдивостью текстов. Писа-
тельница, к сожалению, мало 
известная современному чита-
телю, была выдающейся лич-
ностью своей эпохи, истинной 
христианкой, отзывчивым, 
одарённым человеком. В своей 
жизни, главным делом кото-
рой было литературное твор-
чество, она прошла долгий и 

непростой путь, что, безуслов-
но, повлияло на стиль произ-
ведений. Судьбы целых импе-
рий, народов, стран, великих 
святых и простых верующих 
переплетаются в «истории 
церкви для детей», но лейтмо-
тивом является то, что движу-
щей силой человечества всегда 
остаётся христианское учение.

Книга открывается главой о 
Сошествии Святого Духа на 
землю через пятьдесят дней 
после Воскресения Христова. 
Апостолы, в прошлом обык-
новенные рыбаки, ставшие 
свидетелями этого чудесного 
события, начали говорить на 
языках, которых никогда не 
знали, проповедуя христиан-
ство. Язычество, в котором 
господствовали сила, богат-

ство, гордость и жестокость, 
стало приходить в упадок под 
влиянием новой религии, при-
нося людям и новые ценности: 
добро, любовь, сострадание. 
Завершается «история церкви 
для детей» разделом о бого-
служебных обрядах, таинствах 
и праздниках, которые описа-
ны автором по мере их появле-
ния в жизни христиан.

Не думайте, что книга, со-
зданная более ста лет тому на-
зад, не актуальна сегодня, ведь 
без знания того, как в наш мир 
пришла религия, невозможно 
в полной мере понять историю 
человечества. Многие говорят, 
что в церкви нет необходимо-
сти, потому что вера не нужда-
ется в посредниках. Однако 
человек — не изолированное 
существо, он обязан жить с 
подобными себе и, даже если 
трудно, относиться к окружа-
ющим с пониманием и терпе-
нием. Вот чему учит «история 
церкви для детей», которая 
прекрасно подойдёт как для 
самостоятельного изучения 
школьниками и студентами, 
так и для домашнего чтения в 
семейном кругу. 

В ПОиСКАХ иСТиНЫ
Стойте! Затем медленно, но 

уверенно обернитесь. Что вы 
видите? Людей, стремитель-
ных и спокойных, одиноких и 
счастливых, улыбающихся и 
тех, на чьём лице отражается 
лишь страдание. Запомните: 
вы не одни, рядом всегда на-
ходится кто-то, нуждающийся 
в заботе, тепле и понимании. 
Очень важно научиться ду-
мать не только о себе, особен-
но сейчас, в достаточно эгои-
стичное и жестокое время. Как 
же быть? Обратиться к Богу, 
который любит всех людей, 
исцелить душу, подвержен-
ную стрессам и потрясениям, 
порокам и грехам, с помощью 
Библии. Эта вечная и самая 
мудрая книга переиздавалась 
и переводилась сотни раз, а 
теперь увидела свет благода-
ря Белорусской Православ-
ной Церкви и издательству 
ООО «Харвест», с благослов-
ления Святейшего Патриар-
ха Московского и всея Руси 
Кирилла. издание в обложке 
небесного цвета содержит все 
книги Ветхого Завета и Но-
вого Завета, сопровождается 
иллюстрациями исторических 
событий, картами и разноо-
бразными справочными ма-
териалами. Признайтесь, что 
даже те, кто не читал Библию, 
прекрасно знают слова из по-
слания апостола Павла Корин-
фянам: «Любовь долготерпит, 
милосердствует, любовь не 
завидует, любовь не превоз-
носится, не гордится, не бес-
чинствует, не ищет своего, не 
раздражается, не мыслит зла, 
не радуется неправде, а сора-
дуется истине, всё покрывает, 
всему верит, всего надеется, 
всё переносит». А ведь сколько 

в Библии других, не менее важ-
ных и насущных истин!

Да, эта книга — не для лёгко-
го чтения. Зачастую люди жа-
луются, что понять её слишком 
сложно. Но ведь можно взгля-
нуть на ситуацию по-другому: 
читать по нескольку страниц в 
день, осмысливая каждое слово 
и постепенно приближаясь к 
целостному пониманию. Кроме 
того, во многих литературных 
произведениях есть отсылки к 
Библии, интерпретация её ал-
легорий, без знания которых 
сложно понять художествен-
ные тексты, впрочем, как и про-
изведения искусства. Не нужно 
ждать от Библии чуда и думать, 
что достаточно её полистать — 
и жизнь сложится замечатель-
но. Священное Писание лишь 
указывает на то, как нужно 
поступать, чтобы жить в гар-
монии с Богом, миром и самим 
собой, даже если известно, что 
борьба света и тьмы не закон-
чится никогда.

Русский мыслитель, лите-
ратурный критик и философ 
Виссарион Белинский с осо-
бенным вниманием относил-
ся к Библии, считая её книгой 
вечной истины, где сказано 
всё, что необходимо знать че-
ловеку. известный химик Ро-
берт Бойль, в свою очередь, 
отмечал, что все человеческие 
книги, даже самые лучшие, 
в сопоставлении с Библией 
являются только планетами, 
заимствующими свой свет 
и сияние от Солнца. Библия 
будет актуальна всегда, в ней 
можно найти ответы на мно-
гие вопросы даже сейчас, ведь 
судьбы людей во все времена 
имеют свойство пересекать-
ся, повторяясь в бесконечном 
круговороте жизней. 

и СЛОВОМ,  
и ПЕСНЕй!

Книга «Церковное пение», 
вышедшая в издательстве 
«Харвест», представляет собой 
первое, глубокое и всесторон-
нее, исследование белорусской 
православной певческой куль-
туры. Автор, Лариса Густова, 
охватывает целые тысячелетия, 
повествуя о традициях, суще-
ствовавших в разных уголках 
Беларуси во времена Древней 
Руси, Великого княжества Ли-
товского, Речи Посполитой, 
Российской империи, Совет-
ского Союза и современности. 
исследователь обращает вни-
мание на стили исполнения бо-
гослужебных песнопений, все 
возможные их виды, особенно-
сти мелодий и текстов, правила 

исполнения, соотношение стро-
гой каноничности и свободно-
го творчества. В приложении к 
книге раскрывается искусство 
хиронимии, управления хором, 
в частности — дирижёрской 
техники. интерес представля-
ет также словарь терминов, где 
можно узнать, к примеру, что 
ирмос — это поэтическая стро-
ка, начинающая каждую песнь 
канона, а канонарх — певец или 
чтец, который возглашает текст 
песнопения. По словам Ларисы 
Густовой, в современной Право-
славной Церкви прошлое живёт 
в настоящем, а настоящее про-
зревает будущее. Церковное пе-
ние, в сущности, состоящее из 
простых, доступных, но таких 
нужных и вечных слов, произ-
носимых во имя Господа, Божь-
ей Матери и святых, важно для 
всех поколений христиан. 

Мария ВОЙТИК

Библия детям:
ответы на все вопросы

Стремление найти Бога в своей душе, а значит, обрести спасение — вечно. 
Сколько бы ни спорили между собой верующие и атеисты, приверженцы разных 
религий и поклонники магических культов, каждому человеку необходимы вера, 
надежда и любовь. именно эти чувства составляют три главные христианские 
добродетели, которые находятся в тесной связи, словно звенья одной цепи, 
питают души людей живительной силой, дают смысл существования. Говорят,  
что каждый должен прийти к Богу самостоятельно, но иногда нужен тот,  
кто поможет, укажет путь. имя этому наставнику и советчику — книга.
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Навум  
ГАЛЬПЯРОВІЧ

Адначаснікі

Калісьці,  
яшчэ падчас вучобы  
ў тэатральна-мастацкім 
інстытуце, яна 
вырашыла, што будзе 
афармляць кнігі. 
Але ў навучальнай 
установе на той час 
такой спецыяльнасці 
не было. 

«Я буду працаваць сама»,  — 
смела вырашыла маладая ма-
стачка. Ураджэнка Саратава, 
якая пераехала жыць у Бела-
русь, яна разумела, што мае 
справу з новай культурай. 
Шукала натхненне на Палессі. 
У межах дыпломнай работы 
працавала над афармленнем 
рамана Івана Мележа «Людзі 
на балоце», рукапіс якога ёй 
перадаў сам аўтар яшчэ да вы-
дання твора. Пазней гэты пра-
ект дэманстраваўся як пацвяр-
джэнне існавання беларускай 
нацыянальнай школы кніжнай 
графікі. 

Гаворка ідзе пра мастачку, 
кніжнага графіка Наталлю Па-
плаўскую. Яе выстаўка цяпер 
праходзіць у сталічным «Кніж-
ным салоне». Тут прадстаўлена 
20 работ, над якімі аўтарка пра-
цавала на працягу 35 гадоў.

«Мастак з дзяцінства» — ме-
навіта так Наталлю Мікалаеўну 
назвала гаспадыня «Кніжна-
га салона» Ала Зміёва падчас  
адкрыцця выстаўкі.

— Калі я была маленькая, то 
чытала многа кніг з малюнка-
мі. Цяпер, ужо ў сталым узрос-
це, знаёмлюся з аўтарамі тых 
выдатных ілюстрацый, на якіх 
выхоўвалася. Гэта проста не-
верагодныя і запамінальныя 
сустрэчы,  — распавяла Ала 
Барысаўна. — Менавіта такой 
па дзеяй стала знаёмства з На-
талляй Мікалаеўнай. Як апыну-
лася, яна аформіла адно з маіх 
любімых выданняў «Рамэа і 
Джульеты» Уільяма Шэкспіра, 
што пабачыла свет у 1990 годзе ў 
«Народнай асвеце». 

Сама Наталля Паплаўская 
лічыць кніжную ілюстрацыю 
і чытанне ў цэлым надзвычай 
важным сродкам выхавання 
густу ў дзіцяці. Таму на маста-
ка ўскладаецца вельмі вялікая 
адказнасць: навучыць бачыць 
навакольнае асяроддзе праз яго 
«класічную» мастацкую інтэр-
прэтацыю. «Важна чалавека 
маляваць як мага больш наблі-
жаным да сапраўдных людзей. 
Паказваць, што вось тут гаворка 
ідзе пра хлопчыка ці дзяўчын-
ку. Тут — пра жывёлу, птушку, 
кветку, гноміка... Дзіця павінна 

бачыць паміж імі розніцу, і экс-
перыменты ў такім выпадку 
зусім не да месца», — разважае 
Наталля Мікалаеўна. 

— З аднаго боку падаецца, што 
гэтыя работы досыць простыя. 
Але калі бліжэй разгледзець ілю-
страцыі, якія робіць Наталля, 
да прыкладу, да японскіх казак, 
то можна зразумець, як шмат 
трэба даведацца мастаку для іх 
стварэння. Трэба працаваць не 
толькі з кнігамі і энцыклапеды-
ямі, але для дакладнасці больш 
глыбока знаёміцца з музейнымі 
матэрыяламі. На кожным ма-
люнку — рысы культуры ў цэ-
лым, прадметы побыту, касцю-
ма, архітэктура, хатняе кухоннае 
начынне, стравы. Больш за тое, 
кожнае выданне нават самых 
знаёмых казак — новы аспект 
прадстаўлення героя, новае ба-
чанне, што паказваецца маста-
ком. Але гэты вобраз ненавязлі-
вы: дзіця, якое чытае кнігу, можа 
стварыць свой, — падкрэсліў 
мастак Георгій Паплаўскі, муж 
Наталлі Мікалаеўны.

На выстаўцы ў «Кніжным са-
лоне» можна пабачыць розныя 
работы Наталлі Паплаўскай. 
Гэта ілюстрацыі да казак Ан-
дэрсена, выкананыя на кальцы 
ў досыць складанай і рэдкай 
тэхніцы, графічныя работы, 
на стварэнне якіх мастачку на-
тхніла Палессе, асобныя малень-
кія літаграфіі з кніг. 

Марына ВЕСЯЛУХА, 
фота аўтара

Міхась
Калі ўзгадваю Міхася Барэйшу, да 

гэтага часу не магу не шкадаваць пра 
нейкую недасказанасць паміж намі, 
бо хоць і былі мы ў сяброўскіх адносі-
нах, усё ж не паспелі сказаць адзін ад-
наму нешта важнае і істотнае. Я быў 
уражаны, калі яго жонка Галіна пры-
несла мне на карпункт у Наваполацку 
частку архіва, якая засталася пасля 
Міхася, дзе ў дзённікавых запісах я 
знайшоў словы пра тое, што хочацца 
пагаварыць са мной, падзяліцца ўра-
жаннямі пра маю кніжку. А напісана 
гэта было за тыдзень да яго сыходу 
ў іншы свет. Прыкладна ў той час і 
адбылася наша апошняя сустрэча. 
Міхась папрасіўся дадому з мінскага 
шпіталя. Мы пабачылі яго схуднелым, 
ды бадзёрым, ён нават жартаваў...

З Барэйшам я пазнаёміўся пры да-
волі цікавых абставінах. Аднойчы 
ў рэдакцыю полацкай газеты, дзе я 
працаваў літсупрацоўнікам, завітаў 
стройны, малады марак. Ён сказаў, 
што родам з Верхнядзвіншчыны, 
прыехаў на пабыўку, і паклаў на стол 
стос рукапісаў. Але мяне тэрмінова 
паклікалі да рэдактара, я папрасіў 
хлопца пакінуць творы і развітаўся. 
Вершы ен пакінуў, праўда, на арку-
шах паперы не было ні прозвішча, ні 
адраса аўтара. Яго почырк я адразу 
пазнаваў пасля! Недзе гады праз два 
я перайшоў працаваць на аб’яднанне 
«Палімір» і вось там у перадавым на-
чальніку змены раптам пазнаў таго 
самага марачка, які прыносіў у рэдак-
цыю вершы.

Мы пасябравалі. Міхась стаў на-
ведваць літаб’яднанне «Крыніцы» 
пры газеце «Химик». Разам з ім мы 
пабывалі ў месячным падарожжы- 
камандзіроўцы ў Заходняй Сібіры, 
дзе яшчэ бліжэй сышліся. Але Міхась 
чакаў большай шчырасці ад нашага 
сяброўства, пра што ён аднойчы мне 
сказаў напрамую. Ён мог выказаць 
чалавеку і не вельмі прыемныя рэчы, 
калі лічыў, што гэта праўда.

Аднойчы ён прызнаўся мне, што 
яго запрасілі ў Полацк, у рэдакцыю, 
якраз на тое месца, дзе я працаваў ра-
ней. Я быў рады гэтаму і абяцаў усяля-
кую падтрымку.

Памятаю, як мы разам везлі пада-
ваць дакументы ў Саюз пісьменнікаў 
на яго новенькай машыне. Шмат га-
варылі, спыняліся ў лесе на кароткі 
перакус. Тады Міхась і распавёў пра 
сваю хваробу...

Дакументы мы здалі, а праз пэўны 
час Міхась патэлефанаваў мне і віна-
ватым голасам паведаміў, што прыём-
ная камісія яго рэкамендавала, а маё 
прыняцце адклалі да выхаду асоб-
най кніжкі. Але, дзякуй богу, кошка 
паміж намі не прабегла, праз год і я 
быў прыняты ў Саюз, і нашы роўныя 
сяброўскія адносіны працягваліся.

Міхась з энтузіязмам сустрэў аб-
вяшчэнне незалежнасці Беларусі, быў 
поўны творчых планаў. Ды... Пачаліся 
шпіталі: адмовіла нырка. Пра яго хва-
робу гаварылі на з’ездзе пісьменнікаў, 
абяцалі лепшых дактароў і слова сваё 
стрымалі. Але калісьці моцны арганізм 
верхнядзвінскага хлопца не вытрымаў.

...Хавалі яго на вясковых могілках. 
Гэта было першае развітанне з мала-
дым яшчэ равеснікам, сябрам. А ён 
і цяпер часам мроіцца мне такім жа  
маладым, прыгожым, чарнявым...

Выхаванне густу
Мастак і кніга

Далягляды

Калі з’яўляецца навіна пра 
тое, што вядомы пісьменнік ла-
дзіць выстаўку ўласных мастац-
кіх работ ці, наадварот, мастак 
стаў аўтарам рамана, звычайна 
кажуць: таленавіты чалавек та-
ленавіты ва ўсім. Навукоўцы ж 
схільныя гэтую з’яву разгля даць 
праз прызму канцэпцыі так 
званай «інтэрмедыяльнасці»: 
яны сцвярджаюць, што кожная 
з праяў творчасці асобы му-
сіць успрымацца ў комплексе з 
астатнімі. Так, слова тлумачыць 
вобраз, а вобраз дапаўняе слова. 

Як бы там ні было, можна 
проста радавацца магчымасці 
пабачыць іншы аспект асобы і 
творчасці вядомага пісьменніка 
ці мастака. Напрыклад, пры 
знаёмстве з новай кнігай «Курт 
Вонегут. Малюнкі», што паба-
чыла свет сёлета ў нью- ёркскім 
выдавецтве Monacelli Press. 
Калекцыю не публікаваных 
раней мастацкіх работ знака-
мітага пісьменніка прадставіла 
яго дачка Нанет Вонегут, да-
поўніўшы выданне цёплымі  
ўспамінамі пра бацьку. 

Ужо даўно не сакрэт, што зна-
каміты амерыканскі пісьменнік, 
майстар навуковай фантастыкі 
Курт Вонегут увесь час маляваў і 
нават многія з яго літаратурных 
твораў уключаюць аўтарскія 
накіды, чарнавікі, замалёўкі. Ра-
ман «Сняданак для чэмпіёнаў» 
ўвогуле быў цалкам аформлены 
алоўкавымі малюнкамі пісьмен-
ніка. У 1983 годзе ў Нью-Ёрку 
прайшла асобная выстаўка яго 
работ. Як зазначаў тады сам Во-
негут, «яна карысталася папу-
лярнасцю не таму, што малюнкі 
добрыя, а таму, што людзі ўжо 
чулі раней пра мяне».

У чым каштоўнасць новага 
выдання? 

Аматар літаратурнай твор-
часці Вонегута зверне ўвагу 
на своеасаблівую прадмову да 
кнігі — успаміны яго дачкі На-
нет, дарэчы, таксама мастач-
кі. Прывяду некалькі цікавых 
момантаў. Аўтарка піша: «Мой  
бацька быў больш, чым пісьмен-
нік. Гэта быў чалавек, які ніколі 
не насіў шкарпэткі са сваімі 
не зусім белымі пабітымі кра-
соўкамі, які рэдка пакідаў дом, 
але ўвесь час знікаў у той заба-
роненай яго частцы, што назы-
валася «кабінет». Каб трапіць 
туды, патрэбна было прайсці 
праз двое дзвярэй. Але ніхто не 
спрабаваў прайсці праз другія 
дзверы. Зрабіўшы гэта, ты мог 
ператварыцца ў попел, бо пакой 
быў замініраваны чымсьці, звя-
заным з працэсам стварэння… 
Мой бацька верыў у Мастацтва 
і ў свайго сабаку. Куды б ён ні 
ішоў, яго тоўсты і калматы двар-
няга Сэндзі быў побач. Што б 
гэта ні было: музыка, літаратура, 

тэатр, жывапіс, бацька верыў: 
заняткі мастацтвам выратоўва-
юць жыцці. А аднойчы ён нават 
сказаў мне, што мастацтва для 
людзей — спосаб выказаць свае 
неўрозы… Бацька меркаваў, 
што быць мастаком увесь час 
— намнога весялей, чым быць 
пісьменнікам, нават калі б для 
гэтага патрэбна было адкруціць 
палец ці два». 

Зацікавіць чытача і ўласна ма-
стацкі бок выдання. Кнігу можна 
разглядаць проста як прыгожы 
альбом, а ў выявах знаходзіць 
рысы розных стыляў. Да пры-
кладу, у анатацыі малюнкі Кур-
та Вонегута апісваюцца вось 
як: «Рысы кубізму, змяшаныя з 
дарам Пауля Клее да малявання 
карыкатур, здольнасцю Аляк-
сандра Калдэра знаходзіць ба-
ланс паміж колерам і лініяй, са 
мноствам рысаў псіхадэлічнай 
адчувальнасці шасцідзясятых. 
Эстэтыка Вонегута своеасаблі-
вая і не падпарадкоўваецца тра-
дыцыі, як і яго кнігі».

Але, падаецца, не застануцца 
па-за ўвагай і каментарыі Курта 
Вонегута, яго выказванні адно-
сна мастацкай творчасці, пры-
роды натхнення, суаднясення 
слова і вобраза. Гэтыя праявы 
«інтэрмедыяльнасці» ёсць і ў 
альбоме. Вось некаторыя з іх:

«Палатно, якое можна назваць 
несвядомым, разглядае першы 
ўдар [мастака], а потым падказ-
вае, як адказаць на яго пэўным 
колерам, тэкстурай. Затым, калі 
пасля першага моманту ўсё ідзе 
добра, палатно прадумвае да-
даткі і дае рэкамендацыі. Яно 
становіцца «ўіджа» (дошкай для 
спірытычных сеансаў. — Заўв. 
перакл.)». 

«Абедзве мае дарослыя дачкі 
малююць карціны і прадаюць іх. 
Шкада, што яны не могуць па-
кідаць свае творы. Бо існуе трэці 
ігрок, што змушае прапаноўваць 
работы для ўсынаўлення. І той 
ігрок проста апантана дае пара-
ды, як зрабіць іх карціны больш 
усынаўляльна-здольнымі, па- 
іншаму кажучы, як кіраваць па-
спяховай фабрыкай дзяцей».

«Схема ўяўлення навучаная 
адказваць на самы мінімаль-
ны набор ключоў. Кніга — гэта 
паслядоўнасць 26 фанетычных 
сімвалаў, 10 лічбаў і каля васьмі 
знакаў прыпынку, і людзі, адбі-
ваючы гэта ўсё вачыма, уяўля-
юць вывяржэнне вулкана Вез-
увій ці бітву пад Ватэрлоа». 

Плануецца, што прэзентацыі 
выдання «Курт Вонегут. Малюн-
кі» будуць суправаджацца пара-
лельнымі мастацкімі выстаўка-
мі. Разважаць пра тое, што кніга 
можа пабачыць свет па-белару-
ску і нашы аматары творчасці 
гэтага выдатнага пісьмен ніка 
таксама паглядзяць арыгіналы 
яго работ, — лунаць на мяжы 
летуцення і фантастыкі. Але хто 
ведае? 

Марына ВЕСЯЛУХА

Ператварыцца ў попел

Наталля Паплаўская падчас адкрыцця выстаўкі ў «Кніжным салоне».

Курт Вонегут. Аўтапартрэт. 
16 лютага 1985 г. 
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Яркі прадстаўнік грузінскай вакальнай 
школы, Тэймураз Гугушвілі спалучыў 
традыцыі нацыянальнай культуры і еўра-
пейскага майстэрства: ён стажыраваўся ў 
міланскім тэатры Ла Скала. У інтэрпрэ-
тацыі спевака прагучалі практычна ўсе 
тэнаровыя партыі класічнага рэпертуару 
ў операх Моцарта, Расіні, Вердзі, Пучыні, 
Леанкавала, Мусаргскага, Чайкоўскага, 
Пракоф’ева і інш. Застаючыся верным 
на працягу творчай дзейнасці Тбіліскаму 
опернаму тэатру імя З. Паліяшвілі, ён га-
страліраваў па ўсім свеце: Расія, Украіна, 
ЗША, Японія, Ізраіль, Турцыя...

На сцэне Вялікага тэатра Беларусі Тэй-
мураз Гугушвілі ўпершыню выступіў 
у 2012 годзе на Мінскім міжнародным 
Калядным форуме, затым яскрава пра-
дэманстраваў свой талент у вобразах Ка-
варадосі і Радамеса ў спектаклях «Тоска» 
і «Аіда». Працяглыя авацыі публікі сталі 
сведчаннем харызматычнасці голасу ар-
тыста і надзеяй на будучыя сустрэчы. 
Для самога тэнара ўдзячнасць гледачоў 
не менш каштоўная: «Я шаную рэакцыю 
людзей і старанна рыхтуюся да высту-
пленняў, каб трымаць планку».

І вось доўгачаканая сустрэча адбылася. 
Для сольнага канцэрта спявак абраў му-
зычныя нумары, якія адрозніваюцца вы-
канальніцкай віртуознасцю, патрабуюць  

дасканаласці валодання стылем белькан-
та, арыі і дуэты, што дазваляюць раскрыць 
мастацкі вобраз у складаных драматыч-
ных калізіях опернага дзеяння. Голас Тэй-
мураза Гугушвілі захаваў дзіўную мала-
досць. У вельмі моцным верхнім рэгістры 
ярка гучаць усе тэнаровыя «каралеўскія 
вышыні», яго манера выканання адрозні-
ваецца высокай культурай гукавядзення, 
чысцінёй інтанавання, ювелірным тэхніч-
ным майстэрствам фіярытур. Асаблівае 
ўражанне пакінула выкананне спеваком 
музыкі Д. Вердзі: драматычная і пранікнё-
ная арыя дона Альвара («Сіла лёсу»), му-
зычныя нумары з «Рыгалета» і «Аіды». 

Усе тры беларускія салісткі, якія вы-
ступілі з Тэймуразам Гугушвілі, заслу-
гоўваюць вышэйшых ухвал. У дуэце 
Джыльды (Таццяна Гаўрылава) і Герцага 
назіраўся вельмі гарманічны тэмбравы 
баланс. Яркі дуэт Тоскі (Ніна Шарубіна) 
і Каварадосі паланіў энергетыкай і ар-
ганічнасцю, а надзвычайнае валоданне 
мастацтвам дыхання дазволіла спева-
ку, утрымліваючы на фермаце высокую 
ноту, прабегчы праз усю сцэну за кулісы 
і вывесці адтуль гераіню оперы. Публіка 
рэагавала авацыямі! Дуэт Амнерыс (Ак-
сана Волкава) і Радамеса раскрыў новыя 
адценні голасу майстра вакалу, герой опе-
ры застаўся непахісным, верным сваім  

пачуццям да Аіды. Высокі клас вакалу 
выбітны тэнар прадэманстраваў у знака-
мітай трагічнай арыі Каніо з оперы «Пая-
цы» Р. Леанкавала. Колькі адценняў і эма-
цыянальных тонкасцей!

З асабістых размоў з музыкантамі ведаю 
пра іх творчую закаханасць у Тэймураза 
Гугушвілі. Таму жаданне музычна дыхаць 
у такт з салістам было адчувальнае. На-
тхнёна прагучалі інструментальныя ну-
мары канцэрта (дырыжор Віктар Пласкі-
на): бліскучая Уверцюра да оперы «Руслан 
і Людміла» М. Глінкі, лірычнае Інтэрмецца 

 з оперы «Манон Леско» Дж. Пучыні, бяс-
пройгрышная па энергетычным напа-
ле сцэна «Вальпургіевай ночы» з оперы 
«Фаўст» Ш. Гуно. 

У кантэксце цэлага крыху прамалінейна 
і адкрыта шлягерна прагучаў толькі «Та-
нец з шаблямі» А. Хачатурана. Тым больш 
што адразу пасля яго быў прадстаўлены 
філасофска-экспрэсіўны фінальны «ка-
ронны нумар» канцэрта — арыя Міндыі 
з аднайменнай оперы А. Тактакішвілі. 
Гэтая грузінская опера з велізарным по-
спехам была пастаўлена на сцэне Вялікага 
тэатра Беларусі на пачатку 1970-х гадоў. 
Паэтычная легенда-прытча пра тое, што 
чалавек — частка сусвету, а ўвесь свет — 
сугучча, і той, хто парушыў гэты закон, 
будзе пакараны. Арыя галоўнага героя 
— голас скатаванай душы  — напоўнена 
ўнутраным напалам эмоцый, складаная 
ў музычна-стылістычным, тэхнічным і 
вобразным планах. Такі глыбокі акцэнт, 
свайго роду мастацкі звышузровень, па-
стаўлены Тэймуразам Гугушвілі.

Фінальны акорд сустрэчы — яшчэ  
адзін прыемны сюрпрыз. Пасля выка-
нання «на біс» арыі Міндыі спявак звяр-
нуўся да залы з удзячнасцю за шчыры 
прыём і прапанаваў выканаць разам з 
ім грузінскую народную песню аравэ-
ла (ворная песня) у апрацоўцы класіка 
грузінскай кампазітарскай школы Заха-
рыя Паліяшвілі. Сам Тэймураз Гугушвілі 
ў стылі спевакоў- крыманчулі закручваў 
віртуозныя меладычныя пасажы на неве-
рагодныя вышыні, дэманструючы даска-
налае валоданне мастацтвам фальцэтнага 
вакалу. Упэўнена, што гэтыя хвіліны не 
забудуцца, а надзея на новыя сустрэчы з 
вялікім тэнарам хутка спраўдзіцца.

Наталля ГАНУЛ

Доктар філасофскіх навук, прафесар, 
вучоны-эстэтык з еўрапейскім імем, за-
служаны дзеяч культуры Беларусі,  пра-
пагандыст нашых культурных каштоў-
насцей перад замежнай аўдыторыяй, 
тэатральны крытык і кінааглядальнік, 
Вадзім Салееў яшчэ і даўні аўтар «ЛіМа». 
З колішнім рэдакцыйным аддзелам ТМК 
(абрэвіятура азначала спецыялізацыю яго 
супрацоўнікаў на тэматыцы тэатральна-
га, музычнага і кінамастацтваў) Вадзім 
Аляксеевіч пасябраваў з тых часоў, калі 
там працаваў непараўнальны, незабыўны 
і незаменны Барыс Бур’ян. Мне пашчас-
ціла займацца ўсімі праблемамі аддзела 
поруч з Барысам Іванавічам. Ён між ін-
шым «прагаварыўся», што Салееў на тэа-
тральным абсягу чалавек невыпадковы: 
блізкі родзіч народнага артыста СССР 
Яўгена Палосіна (сталае пакаленне бела-
рускіх гледачоў памятае яркі талент гэтага 
майстра, стваральніка трапных сцэніч-
ных вобразаў, якія вылучаліся шчырас-
цю, арганічным гумарам, дэталёвымі псі-
халагічнымі характарыстыкамі). Абмен 
тэатральнымі навінамі, літаратурнымі 
ўражаннямі, бясконцыя філасофскія раз-
мовы з нагоды агульнаэстэтычных дый 
проста жыццёвых праблем, спрэчкі пра 
канкрэтныя падзеі мастацтва і культур-
ныя з’явы...  Бывала, пасля такіх візітаў у 
рэдакцыю гаваркі палеміст-філосаф Са-
лееў надоўга знікаў. А потым нечакана 
тэлефанаваў з прапановай напісаць не-
шта нешараговае або наведваўся ў «ЛіМ» 
з ужо гатовым тэкстам — гэткім жа ёмі-
стым, эмацыянальным і мудрагелістым, 
як працяглыя і захапляльныя маналогі 
яго аўтара. 

Міналі дзесяцігоддзі, мяняліся рэаліі 
ды прыярытэты ў грамадстве. Ці мяняўся  

разам з часам і Вадзім Салееў? Напэўна. 
Але мяняцца не значыць прыстасоўвац-
ца. Лёс выпрабоўваў яго на жыццёвай 
дарозе рэзкімі паваротамі, уцягваў у кола 
драматычных падзей, падштурхоўваў да 
рызыкоўных, хаця і паспяховых, эксперы-
ментаў і надоўга разлучыў з «ЛіМам». Ад-
нойчы Вадзім Аляксеевіч зноў увайшоў у 
знаёмы рэдакцыйны пакой. Ён прыкмет-
на пасівеў, у цёплым позірку прамяністых 
і ўсмешлівых «паўднёвых» вачэй з’явілася 
нейкая тужлівая мудрасць. Аднак усё ў ім 
выдавала ранейшага Салеева. Да непрад-
казальнасці арыгінальнага. Шчырага і 
ўпартага, як дзіця, у сваёй дапытлівасці. 
Адкрытага і простасардэчнага ў ідэалі-
стычных перакананнях ды высакарод-
ных памкненнях, як Дон Кіхот. Аказала-
ся, што на некалькі гадоў ён звязаў сваю 
навукова- педагагічную дзейнасць з Літ-
вой, а таксама з Германіяй (там наш ву-
чоны, як распрацоўшчык праграмы рэа-
білітацыі пацярпелых ад чарнобыльскай 
радыяцыі дзяцей — рэабілітацыі праз 
мастацтва, — прабыў з 1993-га па 1995-ы, 
але, нягле дзячы на спрыяльныя ўмовы 
для жыцця і працы, вярнуўся ў Беларусь). 

Вядома, Вадзім Аляксеевіч аднавіў ста-
сункі з «ЛіМам», спалучыўшы мастац-
ка-крытычны і публіцыстычны чын з 
навукай і педагогікай, скарыстоўваючы 
самыя розныя магчымасці, каб падсілка-
ваць свой эстэтычны досвед і знайсці спа-
жыву для разваг.  Кінафорум «Лістапад»,  
выстаўка-аўкцыён выяўленчага мастацт-
ва, прэм’ера мюзікла, літаратурная класіка 
ў лялечным  тэатры, маладая рэжысура на 
абласной сцэне, студэнцкія рэцэнзіі ў дру-
ку... Здаецца, Салеева цікавіць усё. І  гэ-
тае «ўсё», пераплавіўшыся ў грубцы яго 
неспатольнага інтэлекту, афармляецца  

ў выключна ўнікальныя праекты. Пры-
клад — манаграфія «Мастацтва і суча-
снасць “Мастацтва”» (воляю аўтара назва 
можа чытацца яшчэ і як «Мастацтва “Ма-
стацтва” і сучаснасць»). Кніга-парадокс, 
фарматам і структурай тоесная коліш-
няму абліччу вядомага часопіса, сталася 
асветніцка-філасофскім крэда вучонага, 
які сцвярджае ўласную пазіцыю праз  
эсэістыку, індывідуальныя рэфлексіі, 
дыялог з арт-асобамі, складаныя тэарэ-
тычныя  даследаванні. Сярод іншых яго 
манаграфій — «Пра мастацкі густ», «Ма-
стацтва і яго ацэнка», «Нацыянальная 
самасвядомасць і мастацкая культура». 
А ёсць яшчэ сотні навуковых публіка-
цый, безліч артыкулаў, лекцый, дакладаў, 
агучаных на канферэнцыях «дома» і ў 
замежжы. Да 75-годдзя Анатоля Дзялен-
дзіка ён выдаў пры падтрымцы Рэспу-
бліканскага тэатра беларускай драматургіі 
брашуру пра гэтага вядомага драматурга, 
пра пастаноўкі яго п’ес. А які краналь-
ны і гожы ўспамін-абразок прысвяціў у 
«ЛіМе» свайму старэйшаму калегу, свет-
ламу чалавеку, настаўніку для многіх — 
прафесару Анатолю Сабалеўскаму, з якім 
(вось містыка!) нарадзіўся ў адзін дзень.  

Вадзім Аляксеевіч, пэўна, ведае, што 
працаваць з  яго рукапісамі зусім не про-
ста, і ніколі не трымаецца за радкі, калі 
давярае іх праўку рэдактару, з якім ёсць 
даўняе і абсалютнае паразуменне. Пры-
знаюся, я ніколі не ашчаджала час, каб 
учытацца ў напісанае Салеевым. Цікава 
было прасачыць пакручасты маршрут 
яго думкі, уявіць за ёю плынь падсвядо-
масці, каб далікатна разблытаць вязьмо 
філасофскіх «рэбусаў». Каб з найменшымі 
стратамі для аўтарскага ладу мыслення 
і стылю адаптаваць бязмежны артыкул 

да пэўнай газетнай плошчы і чытацкага 
ўспрымання.

Помніцца, на сваё 70-годдзе ён адмо-
віўся ад публічных урачыстасцей і па-
пярэдзіў, што «збяжыць у вёску». Мне 
гэта падалося не дзівацтвам прафесара, а 
праявай культуры і мудрасці.  Відавочна, 
у адрозненне ад многіх людзей, якія лю-
бяць салідна адзначаць кожную пяцігод-
ку свайго жыцця, ён прытрымліваецца 
класічнага правіла: лічыць юбілейнымі 
толькі тыя даты, што дзеляцца на 25. Тады 
імяніннік паабяцаў зрабіць юбілейнае 
падсумаванне сваіх навуковых і твор-
чых набыткаў праз пяць гадоў. Што ж, 
знамянальны момант надышоў: 27 мая 
Вадзім Аляксеевіч сустрэў юбілейны 
дзень нараджэння. І што цяпер: пачне 
падсумоўваць набыткі? Але ж у сакавіку 
ён быў заўважаны ў Магілёве на форуме  
«М.@rt.кантакт». Затым яго бачылі на 
нейкіх сталічных фестывалях... Ці не да-
часна падсумоўваць? Ён рыхтуе новыя 
творчыя ўчынкі! Няўрымслівы эрудыт. 
Вучоны-нефармал. Чалавек-нефармат... 

Святлана БЕРАСЦЕНЬ

Гэты мудры дзівак…
ВАДЗІМУ САЛЕЕВУ — 75

Ён усюдыісны, як творчы дух, і непрадказальны, як з’ява прыроды. У асяродку вучоных-гуманітарыяў,  
у свеце высокай адукацыі, у вірлівай арт-прасторы яго ведаюць усе. Ды сёння можна казаць,  
што асоба Вадзіма Салеева не проста вядомая, а нават легендарная. Калі чалавек, чые імя і справы 
ўвекапомнены на энцыклапедычных старонках, адзначае свае 75, а звонку здаецца, што добры дзясятак 
гадкоў гэты жартаўнік, жыццялюб і працаголік сабе «прыпісаў»; калі высвятляецца, што юнаком  
ён выступаў за БССР на спаборніцтвах па настольным тэнісе, — вось вам і легенда. 
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Грузінскі салавей на беларускай сцэне
Сёлета Нацыянальны акадэмічны Вялікі тэатр оперы і балета 
Беларусі падарыў аматарам опернай класікі незабыўны вечар — 
канцэрт народнага артыста Грузіі, лаўрэата Дзяржаўнай прэміі 
Грузіі Тэймураза Гугушвілі. Сустрэча, без перабольшання, 
атрымалася трыумфальнай: як з пункту гледжання музычнай 
праграмы, так і рэдкай зладжанасці музыкантаў і салістаў  
аркестра ў дыялогу з залатым тэнарам Грузіі.

Сцэна з оперы «Тоска»,  
арыю Каварадосі выконвае Т. Гугушвілі.
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Бібліятэчны сшытак
30 мая 2014 г. 

Больш як 20 тэматычных 
кніжных выставак, прысве-
чаных 70-годдзю вызвален-
ня Беларусі ад фашысцкіх 
захопнікаў, пройдзе ў Фун-
даментальнай бібліятэцы 
Беларускага дзяржаўнага ўні-
версітэта. Адной з першых 
ладзілася экспазіцыя «Вечная 
слава героям!» на факультэце 
радыёфізікі і камп’ютарных 
тэхналогій. Тут былі прад-
стаўлены як выданні апош-
ніх гадоў, так і кнігі ваеннага 
часу.

Адкрытыя для наведваль-
нікаў экспазіцыі будуць пра-
цаваць на ўсіх факультэтах 
і ў вучэбных карпусах БДУ. 
Асноўныя тэмы выставачных 
праектаў — «І памяць пра 
вайну нам кніга ажыўляе», 
«Падпольны друк у гады 
Вялікай Айчыннай вайны», 
«Партызанскі край» ды інш. 

Можна пазнаёміцца з рэд-
кімі, юбілейнымі і падарун-
кавымі выданнямі пра вайну.

Дарэчы, аддзелы перыя-
дычнай, навуковай і вучэб-
най літаратуры Фундамен-
тальнай бібліятэкі прапана-
валі са сваіх фондаў шмат 
кніг, якія адлюстроўваюць 
асноўныя этапы Вялікай Ай-
чыннай вайны. На выстаўках 
будуць прадстаўлены і ра-
рытэтныя сведкі тых гадоў 
— атласы, карты, альманахі, 
каляндар, дзённікі і г. д.

У сучасным свеце кніга 
з’яўляецца не толькі крыні-
цай ведаў і асветы, але і су-
вяззю паміж эпохамі. Таму 
арганізацыя падобных вы-
ставак у БДУ — гэта не толькі 
ўспамін пра гераічнае міну-
лае, але і сведчанне памяці і 
пераемнасці пакаленняў.

Раіса МАРЧУК

У Прэзідэнцкай бібліятэцы Рэспублікі 
Беларусь сабрана шмат унікальных і ра-
рытэтных дакументаў, якія адлюстроўва-
юць профільны кірунак установы па пра-
ве, эканоміцы, палітыцы. Але збор кніж-
ных каштоўнасцей не абмежаваны толькі 
гэтымі галінамі. У нас можна знайсці як 
папулярныя выданні сучаснага айчынна-
га і замежнага друку, так і тыя, што сталі 
бібліяграфічнай рэдкасцю. Пра адметныя 
багацці кніжнай скарбніцы сведчыць яе 
выставачная дзейнасць. На працягу мно-
гіх гадоў экспазіцыі, змяняючы адна адну, 
раскрываюць шматграннасць і рознаба-
ковасць фондавых калекцый. Нядаўна 
адкрылася выстаўка «Полацка-Віцебская 
даўніна. Старонкі мінулага». У экспазі-
цыі прадстаўлены дакументы, якія за-
хоўваюцца ў аддзеле старадрукаў і рэдкіх 
выданняў. Выстаўка распавядае пра Ві-
цебскую вучоную архіўную камісію, якая 
працавала ў 1909 — 1919 гг. і была ство-

рана па ініцыятыве вядомых грамадскіх і 
навуковых дзеячаў Е. Раманава, А. Сапу-
нова, В. Арсеньева.

Дзейнасць камісіі спрыяла ахове пом-
нікаў гісторыі і культуры, правядзенню 
археалагічных раскопак, збору і вывучэн-
ню прадметаў старажытнасці, старадаўніх 
рукапісаў і дакументаў. Шмат зроблена яе 
супрацоўнікамі для папулярызацыі гісто-
рыі Віцебскага краю. Сведчаннем таму — 
публікацыі навуковых і папулярных прац 
па геаграфіі, археалогіі і этнаграфіі. 

Архіўныя дакументы, даследчыя пра-
цы, а таксама артыкулы пра культурнае 
і грамадскае жыццё ўтрымлівае заснава-
нае камісіяй выданне «Полацка-Віцебская 
даўніна». Зборнік выйшаў толькі ў трох 
выпусках, якія датуюцца 1911-м, 1912-м 
і 1916-м. Усе яны прадстаўлены ў экспазі-
цыі. Апублікаваныя ў выданні матэрыя-
лы прыцягнулі ўвагу многіх пакаленняў 
даследчыкаў. У зборніку змешчаны пра-

цы вядомых навукоўцаў А. Сапунова — 
«Гістарычны нарыс Віцебскай Беларусі», 
«Сказанні ісландскіх ці скадынаўскіх саг 
аб Полацку, Полацкіх князях і р. Заходняй 
Дзвіне»; Д. Леанардава — «Полацкі князь 
Усяслаў і яго час»; П. Красавіцкага  — 
«Помнікі царкоўнай даўніны ў Віцебскай 
губерні і іх захаванне»; І. Мітрошанкі — 
«Езуіты ва Усходняй частцы Беларусі з 
1579 да 1772 года» ды інш.

У выданнях можна знайсці выявы 
археа лагічных і архітэктурных помнікаў 
Віцебшчыны. На старонках «Полацка- 
Віцебскай даўніны» шырока прадстаўле-
ны ўнікальныя дакументы са спраў Віцеб-
скага губернскага архіва, цікавыя матэры-
ялы з асабістых збораў пра падзеі вайны 
1812 г.

Святлана ПАЎЛАВІЦКАЯ, 
галоўны бібліятэкар 

аддзела старадрукаў і рэдкіх 
выданняў Прэзідэнцкай бібліятэкі

Пачуем 
малінавы 
звон

Прэзентацыя манаграфіі «Званы 
і перазвоны праваслаўных храмаў 
заходніх рэгіёнаў Беларусі: гісторыя 
і сучаснасць» кандыдата мастацт-
вазнаўства, этнамузыказнаўцы- 
кампанолага, сапраўднага члена Аса-
цыяцыі звонавага мастацтва Расіі 
(Мінск) Алены Шацько адбылася ў 
Нацыянальнай бібліятэцы Беларусі 
ў межах Дамовы пра супрацоўніцтва 
дзяржавы і Беларускай Праваслаў-
най Царквы. Мерапрыемства было 
ўключана ў праграму Міжнародных 
Кірыла-Мяфодзіеўскіх чытанняў.

У выданні раскрываецца гісторыя 
званоў праваслаўных храмаў Белару-
сі XII — пачатку XXI стагоддзя, а так-
сама робіцца першая ў беларускай 
кампаналогіі спроба разгледзець 
гэты прадмет як матэрыяльны і ду-
хоўны аб’ект Праваслаўнай Царквы. 
У кнігу ўвайшлі гістарычныя звесткі 
пра званароў Беларусі, аповеды аб 
практыцы навучання гэтай унікаль-
най справе, прыклады нясення зва-
нарскага паслушэнства ў цяжкія для 
вернікаў гады.

У дадатку да кнігі публікуюцца ар-
хіўныя дакументы пра звонавыя на-
боры беларускіх цэркваў, фотаздым-
кі саміх званоў і вясковых званароў, 
зробленыя аўтарам у экспедыцыях. 
Да выдання прыкладаецца дыск з 
запісам традыцыйных «малінавых» 
гукаў, кінастужка «Звон і званары» 
Людмілы Панкратавай, выпушчаная 
Інфармацыйным агенцтвам Белару-
скай Праваслаўнай Царквы. Дарэчы, 
гэты фільм перамог у Міжнародным 
конкурсе «Праваслаўная ініцыятыва 
2012». Кансультантам рэжысуры вы-
ступіла Алена Шацько.

Аўтар манаграфіі імкнулася да-
несці да сучаснікаў і зафіксаваць для 
будучых пакаленняў узор аднаго з 
самых цікавых мастацтваў у Белару-
сі з надзеяй, што традыцыі, захава-
ныя дынастыямі вясковых званароў,  
будуць адраджацца і памнажацца.

Раіса МАРЧУК

Пра Полацка-Віцебскую даўніну

Дэманструюцца і сучасныя выданні, прысвечаныя Віцебскай вучонай архіўнай камісіі. 
Дзейнасць арганізацыі, несумненна, займае важнае месца ў гісторыі развіцця беларускай навукі і культуры.

Памяць

Найлепшы сувязны
Літаратурна-музычная веча-

рына «Дарогамі вайны», прымер-
каваная да 70-годдзя вызвалення 
Беларусі ад нямецка-фашысцкіх 
захопнікаў, адбылася ў Цэн-
тральнай навуковай бібліятэцы 
імя Якуба Коласа Нацыянальнай 
акадэміі навук Беларусі.

Яе ўдзельнікі прапанавалі гас-
цям прайсці дарогамі вайны, каб 
разам адчуць радасць Вялікай 
Перамогі. У межах святочнай 
імпрэзы адкрылася выстаўка 
«Беларусь партызанская», на 
якой экспануюцца ўнікальныя 
дакументальныя матэрыялы ча-
соў Вялікай Айчыннай вайны 
з фондаў аддзела рэдкіх кніг і 
рукапісаў Цэнтральнай навуко-
вай бібліятэкі: дакументы з аса-
бістага архіва гісторыка Івана 
Краўчанкі, шматлікія падполь-
ныя і партызанскія выданні — 
ад рэспубліканскіх, абласных, 
раённых газет да маладзёжных 

антыфашысцкіх бюлетэняў. Ся-
род іх — «Кліч Радзімы» Ельскага 
РК КП(б)Б, «Красный партизан» 
Васілішскага РК КП(б)Б, «Лені-
нец» Плешчаніцкага РК КП(б)Б і 
Мінскага партызанскага злучэн-
ня, «Партизан Белоруссии» Пу-
хавіцкага падпольнага РК КП(б)Б 
і шмат іншых.

Насценныя газеты і баявыя 
лісткі займалі важнае месца ў 
падпольным партызанскім друку. 
Друк народных мсціўцаў прад-
стаўлены рукапіснай газетай «За 
Родину» партызанскага атра-
да «Косто Калинауско», газетай 
«Молодёжь Белоруссии в борьбе 
за Родину. Комсомольский бюлле-
тень» (№ 1, 1944 г.), «Сталинское 
племя. Ежедекадная газета меж-
районного комсомольского коми-
тета» (№ 3, 1943 г.), «Мы отомстим. 
Газета Н-ской партизанской  
бригады» (№ 10, 1943 г.) і г. д. Па-
драбязная інфармацыя пра іх 

выпуск змешчана ў факсімільным 
выданні «І паўстаў народ...» (2005).

На выстаўцы можна пазнаёміц-
ца з кнігамі ваенных часоў. Гэта 
выданні з серый «Бібліятэка ма-
ладога партызана» і «Героі Ай-
чыннай вайны», а таксама з аса-
бістай бібліятэкі кіраўніка пад-
польных абкамаў і райкамаў ЦК 
КП(б)Беларусі Панцеляймона 
Панамарэнкі, творы беларускіх  
пісьменнікаў і паэтаў Якуба Ко-
ласа, Кузьмы Чорнага, Кандра-
та Крапівы, Пятра Глебкі, Янкі 
Брыля, Петруся Броўкі, Максіма 
Танка ды інш. На многіх асоб-
ніках — аўтографы і ўладальніц-
кія запісы.

Падрыхтавана экспазіцыя «Но-
выя кнігі пра вайну», якая пра-
дэманструе сучасныя навуковыя 
і навукова-папулярныя выдан-
ні, прысвечаныя тэме Вялікай  
Айчыннай на тэрыторыі Беларусі.

Вольга ГУБАНАВА

Шляхамі партызанскімі...
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Чацвёрты год мастацкая 
галерэя «З’ява» 
Барысаўскай цэнтральнай 
раённай бібліятэкі імя 
І. Х. Каладзеева здзіўляе 
наведвальнікаў знаёмствамі 
з майстрамі традыцыйных 
відаў творчасці і дызайну.

Сёлета ў праекце брала ўдзел больш 
як 40 прафесійных мастакоў і амата-
раў з Мінска, Жодзіна, Віцебска, але 
большая частка з іх — прадстаўнікі 
Барысаўшчыны. Праект мае на мэце 
аб’яднаць жанчын, якія апынуліся 
ў складаных жыццёвых абставінах. 
Гэта маці, якія выхоўваюць дзяцей-
інвалідаў, гаспадыні шматдзетных і 
няпоўных сем’яў. Галерэя імкнецца ад-
люстраваць, як уплывае традыцыйнае 
дэкаратыўна-прыкладное мастацтва 
на сучасны дызайн аўтарскіх выра-
баў. Да таго ж Барысаўшчына багатая 
на падзеі Айчыннай вайны 1812 года, 
гэта таксама паўплывала на фарміра-
ванне экспазіцыі і стала выразным яе 
акцэнтам.

Вельмі ўдала перадае атмасферу 
таго часу рэканструкцыя класічнага 
інтэр’ера эпохі ампіру. Перанесціся ў 
часе гледачам дапамагаюць адмысло-
выя рэчы, створаныя рукамі Святланы 
Швайбовіч і Алега Шпілёвага. Уяўля-
еш, як паненка складвае свае ўпры-
гожванні ў камоду з назвай «Пястун 
сям’і» (аздоблены ў аўтарскай струк-
турнай тэхніцы С. Швайбовіч), а на 
крэсле «Колькі год я перажыў, але 
малады і поўны моцы» сядзіць гаспа-
дар у мундзіры афіцэра (выраблены  
майстрам-рэканструктарам А. Шпілё-
вым) ды смокча люльку...

Вабіць вока цікавы па тэхніцы вы-
канання сервіз для гарбаты дызай-
нера С. Швайбовіч. Сябра Творчага 
саюза мастакоў Расіі і Міжнароднай 
творчай майстэрні «Палітра ХХI ста-
годдзе», заўзяты ініцыятар і суаўтар 
крэатыўных праектаў галерэі, Святла-
на выступіла арганізатарам «выстаўкі 
ў выстаўцы», на якой прадстаўлены 
творчыя работы ўдзельнікаў мінскага 
філіяла школы-студыі «Новы кіру-
нак» (г. Масква) пад кіраўніцтвам 
Любові Якаўлевай. Студыя існуе з 
2007 года і аб’ядноўвае творцаў, якія  

захапляюцца стварэннем фларыстыч-
нага калажу.

Не пакідаюць абыякавымі работы, 
што грунтуюцца на традыцыйнай 
народнай творчасці. Эфектна і лёгка 
ўплятаюцца ў агульны кантэкст лазо-
выя карункі народнага майстра Ірыны 
Шадурскай. Цацкі-свірысцёлкі Воль-
гі Жарнасек нібы толькі ўчора гукалі 
вясну, а сёння цешаць дзетак у зале 
галерэі. Мастак Юлія Пухлякова выка-
рыстоўвае свае дызайнерскія знаходкі, 
каб дасягнуць неабходнага эфекту ў 
серыі керамічных вырабаў пад назвай 
«Падарожжа за тры моры». Незвы-
чайныя, амаль бязважкія шаўковыя 
паланціны ў спалучэнні з лямцам, 
дзіцячыя валёначкі, цёплыя рукавічкі, 
інтэр’ерныя цацкі майстра Таццяны 
Бардзілоўскай уражваюць наведваль-
нікаў унікальнай тэхнікай выканання 
і аздаблення.

Вылучаюцца ў экспазіцыі жыццяра-
дасныя каларыстычныя інтэр’ерныя 
лялькі Юліі Веялка, Таццяны Бараві-
сюк, Людмілы Касцюк ды Ірыны Дрэ-
кода. Звяртаюць на сябе ўвагу і калек-
цыі ўпрыгожванняў з палімернай глі-
ны Вікторыі Рэут і Вікторыі Каленік. 
Дарэчы, калекцыя В. Каленік «Вера-
цяно» напярэдадні адкрыцця праек-
та «Тутэйшыя майстры» вярнулася 
з выстаўкі ў Парыжы. А пастаянная  
ўдзельніца праекта Алеся Пацукевіч 
здзіўляе гледачоў у сваіх улюбёных 
тэхніках вышыўкі бісерам і сутажу.

Нягледзячы на невялікі тэрмін існа-
вання праекта, ён стаў культурнай 
падзеяй рэгіёна, выявіўшы новыя нап-
рамкі ў дэкаратыўным і дызайнерскім 
мастацтве.

Анжэла КУДАКОВА,
мастацтвазнаўца мастацкай  

галерэі «З’ява»

Рарытэт,  
хаця й няпоўны

Арыгінальныя старонкі Брэсцкай Бібліі, вы-
дадзенай у другой палове XVI стагоддзя, да-
следуюць у Брэсцкай абласной бібліятэцы імя 
М. Горкага.

Маецца на ўвазе няпоўны асобнік Брэсцкай 
Бібліі, якая пабачыла свет у 1563 годзе. Унікаль-
нае выданне пачынаецца са 121-й старонкі і не 
мае канчатка. Пры гэтым вокладка фаліянта 
была зроблена ў XVIII стагоддзі. Тое, што гэта 
арыгінал, пацвярджаюць сведчанні міжнарод-
ных кнігазнаўцаў. Рарытэт захаваўся ў добрым 
стане. Хто і навошта выняў цэлыя кавалкі тэкс-
ту з Бібліі — невядома. Гэтае пытанне патрабуе 
асобных даследаванняў.

Унікальны помнік культуры ўжо афіцыйна 
занесены ва ўсе рэестры і каталогі. Дагэтуль у 
Беларусі быў вядомы толькі адзін няпоўны эк-
зэмпляр Брэсцкай Бібліі, які знаходзіцца ў цэн-
тральнай навуковай бібліятэцы імя Якуба Кола-
са Нацыянальнай акадэміі навук. Праўда, у ім 
адсутныя іншыя часткі выдання.

У абласную бібліятэку кніга паступіла ў канцы 
мінулага года. А набылі яе ў адным з кніжных 
салонаў Мінска за сродкі абласнога бюджэту. 
Цяпер супрацоўнікі кніжніцы мараць знайсці 
поўны асобнік Бібліі і падарыць яго роднаму го-
раду да тысячагоддзя.

Сёння вядома пра 120 асобнікаў Брэсцкай 
Бібліі, якія знаходзяцца ў розных бібліятэках 
Еўропы. Набыць іх вельмі складана. На букіні-
стычных аўкцыёнах кошт такіх кніг пачынаецца 
ад 30 тысяч долараў… У абласной бібліятэцы 
спадзяюцца, што пры неабходнасці патрэбную 
суму дапамогуць сабраць спонсары і гараджане.

Брэсцкая (Радзівілаўская) Біблія была вы-
дадзена ў Брэсцкай друкарні Мікалая Радзівіла 
Чорнага. Гэта самае вялікае па аб’ёме выданне 
XVI — XVIII стагоддзяў на тэрыторыі Вяліка-
га Княства Літоўскага. Дзякуючы раскошна-
му вонкаваму выгляду (скураная вокладка з 
металічнымі ражкамі, гравіраваныя тытуль-
ныя лісты) кнігу справядліва можна на зваць 
шэдэўрам паліграфічнага мастацтва эпохі 
Рэнесансу. Выданне забяспечана гравюрамі-
ілюстрацыямі для першых частак Старога За-
павету. Мае прыгожы, зручны для чытання 
гатычны шрыфт і прадметны паказальнік, што 
ўпершыню сустракаецца ў беларускім кніга-
друкаванні таго часу.

Вялікая частка тыражу Брэсцкай Бібліі за-
гінула. Яе ацалелыя асобнікі захоўваюцца 
ў Расійскай нацыянальнай бібліятэцы імя 
М. Я. Салтыкова- Шчадрына ў Санкт-Пецярбур-
гу, бібліятэцы Акадэміі навук Літвы, бібліятэцы 
Ягелонскага ўніверсітэта ў Польшчы.

Міра ІЎКОВІЧ

Музей  
паэтэсы

У Цемналескай бібліятэцы-філіяле Дрыбін-
скага раёна адбылося ўрачыстае адкрыццё му-
зейнага пакоя вядомай горацкай паэтэсы, члена 
Саюза пісьменнікаў Беларусі Ніны Кавалёвай.

Ніна Дзмітрыеўна родам з вёскі Еськаўка 
Дрыбінскага раёна. Але амаль тры дзесяцігод-
дзі жыве ў Горках. Нягледзячы на цяжкую хва-
робу, плённа працуе на ніве паэзіі. Яе творчая 
скарбонка налічвае ўжо 18 асабістых зборнікаў 
і больш як 40 песень.

Бібліятэкара Алену Шавардову ўразіла нема-
лая літаратурная спадчына Ніны Дзмітрыеўны. 
Ідэю стварэння музейнага пакоя падтрымалі 
дырэктар Дрыбінскай раённай бібліятэкі Тамара 
Салтанава і кіраўніцтва раёна. Вучні і настаўнікі 
Цемналескай школы даследавалі творчасць паэ-
тэсы. Вынік сумеснай працы — музейны пакой 
«Паэтычная зорка маленькай радзімы».

Тут можна пабачыць імправізаванае рабочае 
месца пачынаючай паэтэсы. Калі яе рукі не ма-
глі трымаць аловак, бацька за вядро мёду ку-
піў друкарскую машынку, і дзяўчына стукала 
алоўкам па клавішах... 

У 28 гадоў яна піша першыя вершы і дасы-
лае ў газету «Советская Белоруссия». Яе талент 
заўважае тагачасны загадчык аддзела культуры 
гэтага выдання Раман Ярохін. На працягу ўсяго 
жыцця ён не губляе сувязі з паэтэсай.

Не забываюць Ніну Кавалёву і ў Горках. 
Яна актыўны член народнага аматарскага 
аб’яднання «Роднае слова».

Людміла ДЗЕРУЖКОВА,
кіраўнік народнага аматарскага 

аб’яднання «Роднае слова»

Архіў пісьменніка, гісторыка і літа-
ратурнага крытыка Уладзіміра Конана, 
які зрабіў велізарны ўнёсак у развіццё 
беларускай філасофіі, эстэтыкі, культу-
ралогіі, фалькларыстыкі, быў ледзь не 
страчаны назаўсёды.

Аўтарскія рукапісы, машынапісы ар-
тыкулаў, перапіска з вядомымі пісьмен-
нікамі ХХ стагоддзя і кнігі з іх аўтогра-
фамі, дакументы, унікальныя рабочыя 
матэрыялы з камандзіровак, калекцыя 
перакладных слоўнікаў, старадрукава-
ныя выданні, фотаздымкі і асабістыя 
рэчы — усё гэта знаходзілася ў кватэры 
творцы, сярод смецця і пылу. Дзякуючы 
супрацоўнікам Інстытута культуры Бе-
ларусі і неабыякавым грамадзянам спад-
чыну Уладзіміра Конана выратавалі.

Сярод знойдзеных матэрыялаў асаб-
лівую каштоўнасць уяўляюць дзён-
нікі. Штодзень пісьменнік занатоўваў 
тое, што бачыў, апісваў тых, з кім раз-
маўляў, стварыўшы цэлую галерэю 
падзей і вобразаў. У яго бібліятэцы 
амаль няма кніг без подпісаў аўтараў. 

Уладзімір Конан меў шмат сяброў, яго 
паважалі і шанавалі. Дапаўняе асабісты 
архіў грунтоўная калекцыя пласцінак і 
паштовак.

Удзельнікі прэс-канферэнцыі, ся-
род якіх былі прадстаўнікі музеяў, бі-
бліятэк, навучальных устаноў краіны, 
прыйшлі да высновы: архівы пісьмен-
нікаў павінны быць цэласнымі і захоў-
вацца не толькі ў рэальным, але і вірту-
альным выглядзе для папулярызацыі іх 
зместу ў першую чаргу сярод моладзі.

Прарэктар Інстытута культуры Бе-
ларусі Ірына Лапцёнак адзначыла, 
што некаторыя матэрыялы з архіваў 
пісьмен нікаў трэба размяшчаць у музе-
ях з мэтай прэзентацыі для шырокага 
кола грамадзян. Спадчына павінна эк-
спанавацца, а не ляжаць мёртвым гру-
зам. Тым больш што ў многіх кнігасхо-
вішчах не хапае месца для змяшчэння  
комплексных архіўных матэрыялаў.

На думку загадчыка навукова- 
даследчага аддзела кнігазнаўства На-
цыянальнай бібліятэкі Беларусі Галіны 

Кірэевай, яшчэ адна праблема, 
якую трэба вырашаць, — гэта пра-
ца з пісьмен нікамі пры іх жыцці. На 
жаль, не ўсе дзеячы культуры могуць 
аб’ектыўна ацаніць свае творы і на-
працоўкі,  нават лічаць іх не вартымі 
для захавання, а іх дзеці і ўнукі пасля 
смерці знакамітых родзічаў увогуле не 
ведаюць, што рабіць з іх спадчынай. 
Працаваць трэба і з рэгіянальнымі 
пісьменнікамі ды навукоўцамі. Пра іх 
мала ведаюць, але тое, што яны робяць, 
ні у якім выпадку не павінна быць стра-
чаным. Любое даследаванне, адкрыццё, 
кніга могуць стаць карыснай знаходкай 
для ўсёй краіны, яе будучыні.

У межах мерапрыемства прайшла 
творчая сустрэча з калегамі і вучня-
мі Уладзіміра Конана, прымеркаваная 
да 80-годдзя з дня яго нараджэння. 
Так, загадчык аддзела старадрукава-
ных і рэдкіх выданняў Прэзідэнцкай 
бібліятэкі Беларусі Валерый Герасі-
маў шчыра прызнаўся, што асоба Ула-
дзіміра Конана для яго нават у нечым 
апостальская: «Я ў захапленні ад твор-
чага гарэння гэтага сціплага чалавека. 
Калі ж казаць пра агульную спадчыну 
беларусаў, то ўпэўнены, што мы вельмі 
багатыя! Пакуль існуюць такія даслед-
чыкі, пісьмен нікі, творцы, як Уладзімір 
Конан, можна быць спакойнымі за 
гісторыю Беларусі і яе незалежнасць».

Марыя ВОЙЦІК

Вяртанне з невядомасці
Ахова культурнай спадчыны — агульнадзяржаўная 
справа, якая датычыць не толькі навукоўцаў, гісторыкаў, 
археолагаў ці іншых даследчыкаў даўніны, а кожнага 
беларуса. Прэс-канферэнцыя, прысвечаная праблемам 
захавання і перадачы асабістых архіваў і бібліятэк 
пісьменнікаў-сучаснікаў на прыкладзе спадчыны  
Уладзіміра Конана, адбылася ў Інстытуце культуры Беларусі.

Нашы майстры і ў Парыжы
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Юрыдычны адрас:
220013, Мінск,
вул. Б. Хмяльніцкага, 10-а
Адрас для карэспандэнцыі:
220034, Мінск, вул. Захарава, 19
Тэлефоны:
галоўны рэдактар — 284-66-73
намеснік галоўнага
рэдактара — 284-66-73
адказны сакратар —
284-97-09
аддзел крытыкі і бібліяграфіі — 
284-66-71
аддзел прозы і паэзіі — 284-44-04
аддзел мастацтва — 284-82-04
аддзел «Кніжны свет» — 284-66-71
бухгалтэрыя — 287-18-14

Тэл./факс — 284-66-73

Е-mail: lim_new@mail.ru
Адрас у Інтэрнэце:
www.lim.by
Пры перадруку просьба 
спасылацца на «ЛіМ». Рукапісы 
рэдакцыя не вяртае і не 
рэцэнзуе. Аўтары допісаў у 
рэдакцыю паведамляюць 
сваё прозвішча, поўнасцю імя 
і імя па бацьку, пашпартныя 
звесткі, асноўнае ме  с ца працы, 
зваротны адрас.
Пазіцыя рэдакцыі можа не 
супадаць з меркаваннямі і 
думкамі аўтараў публікацый.

Набор і вёрстка камп’ютарнага 
цэнтра РВУ «Выдавецкі дом 
«Звязда».
Выходзіць раз на тыдзень
па пятніцах.
Выдавец:
Рэдакцыйна-выдавецкая 
ўстанова «Выдавецкі дом 
«Звязда».
Друкарня Рэспубліканскага
ўнітарнага прадпрыемства
«Выдавецтва «Беларускі Дом друку»
ЛП № 02330/106 ад 30.04.2004
г. Мінск, пр. Незалежнасці, 79.

Індэкс 220013

Кошт у розніцу — 3600 рублёў

Наклад — 2505.

Умоўна друк. арк. 3,72

Нумар падпісаны ў друк
29.05.2014 у 11.00

Газета зарэгістравана ў Міністэрстве 
інфармацыі Рэспублікі Беларусь 
Рэгістрацыйнае пасведчанне
№ 7 ад 22.07.2009 г.

Заказ — 1979.

Д 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
М 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Выходзіць з 1932 года
У 1982 годзе газета ўзнагароджана ордэнам Дружбы народаў
Заснавальнікі: Міністэрства інфармацыі Рэспублікі Беларусь,
ГА «Саюз пісьменнікаў Беларусі», РВУ «Выдавецкі дом «Звязда»

Галоўны рэдактар Таццяна Мікалаеўна СІВЕЦ

Рэдакцыйная калегія:

Анатоль Акушэвіч
Лілія Ананіч
Алесь Бадак
Дзяніс Барсукоў
Віктар Гардзей

Уладзімір Гніламёдаў
Вольга Дадзіёмава
Уладзімір Дуктаў
Анатоль Казлоў
Алесь Карлюкевіч
Анатоль Крэйдзіч
Віктар Кураш

Алесь Марціновіч
Мікалай Чаргінец
Іван Чарота
Іван Штэйнер

Тэрыторыя мастацтва

— На вашым персанальным сайце ся
род пастановак няма ніводнай па Чай
коўскаму. Няўжо за працяглую пра
фесійную кар’еру вы ўпершыню ставі
це оперу генія рускай музыкі?

— У маім рэжысёрскім багажы больш 
як сто спектакляў — ад камернай опер-
най формы да самай «манументальнай», 
на маленькіх і вялікіх сцэнах, а таксама ў 
месцах, даволі незвычайных для класіч-
ных оперных прадстаўленняў: у сярэдня-
вечных замках, на плошчах, футбольных 
стадыёнах, парках… Я вельмі ўдзячны 
лёсу, які дазволіў мне звярнуцца да твор-
часці прадстаўнікоў розных кампазітар-
скіх школ і музычных эпох: Мантэвердзі, 
Бах, Гайдн, Моцарт, Глюк, Чымароза, 
Расіні, Даніцэці, Вердзі, Пучыні, Вагнер, 
Маснэ, Дэліб, Масканьі, Афенбах, Леан-
кавала, Бернстайн, а таксама да балгар-
скіх аўтараў — Уладзігерава, Піпкова, 
Галемінава. Да рускай музыкі я таксама 
звяртаюся. Напрыклад, ажно пяць разоў 
ставіў «Князя Ігара» Барадзіна. А пасля 
прэм’еры «Пікавай дамы» ў Мінску буду 
заняты яшчэ адным цікавым праектам. 
Напрыканцы чэрвеня ўпершыню ў Са-
фіі мае адбыцца пастаноўка оперы «Ба-
рыс Гадуноў» Мусаргскага. Гістарычныя 
падзеі, адлюстраваныя ў ёй, «адбудуцца» 
на прыступках сабора Святога Аляк-
сандра Неўскага. Спектаклі пад адкры-
тым небам — маё вялікае захапленне, 
тым больш што плошча перад саборам 
з’яўляецца духоўным і культурным цэн-
трам не толькі Сафіі, але і ўсёй Балгарыі.  

Такім чынам, я дастаткова часта звяр-
таюся да рускай опернай класікі. І вельмі 

рады, што нарэшце, дзякуючы кіраўніцт-
ву Вялікага тэатра Беларусі, наспеў час 
і для Чайкоўскага. «Пікавая дама» — 
геніяльная опера, адзін з тых твораў 
сусветнага музычнага рэпертуару, які 
патрабуе вельмі глыбокага творчага і 
філасофскага асэнсавання.

— Як вы ставіцеся да актуалізацыі 
класічных оперных твораў? 

— Я думаю, што кожны рэжысёр, які 
паважае кампазітара, адчувае сябе нось-
бітам яго паслання. Аднак нельга не ра-
зумець, што пэўны твор, напісаны сто, 
дзвесце ці больш гадоў таму, утрымлівае 
ў сабе атмасферу сваёй эпохі, таму і паві-
нен трансфармавацца ў адпаведнасці з 
новымі поглядамі на мастацтва.

Вельмі складанае пытанне, да якой 
ступені ў рэжысёрскага эга будзе пер-
шарадная роля ў інтэрпрэтацыі класікі 
ў новым, больш модным ракурсе. Мой 
выбар заўсёды на карысць музычнай 
драматургіі твора, я ў згодзе з мастацкімі 
патрабаваннямі кампазітара. У любым 
выпадку беларуская пастаноўка «Піка-
вай дамы» не будзе традыцыйнай і знаё-
май. Мне здаецца цікавым пабудаваць 
тэатральны бок спектакля па прынцыпах 
старажытнагрэчаскай трагедыі, бо ў лёсе 
герояў моцна прысутнічае наканаванне. 
Іх характары поўныя супярэчнасцей, 
запалу, кантрастаў камічнага і трагіч-
нага, барацьбы кожнага з той «лёсавай 
сілай, якая перашкаджае імкненню да 
шчасця дасягнуць мэты». Героі «Піка-
вай дамы»  — звышэмацыянальныя, за-
каханыя, рацыянальныя і ірацыяналь-
ныя, безразважныя ад ідэі-фікс здабыць  

багацце азартам, адкрыць таямніцу трох 
карт. Менавіта з-за свайго вар’яцтва Гер-
ман прайграе і сваю апошнюю карту, і 
сваё жыццё. 

Тэатр Чайкоўскага — тэатр моцнага 
ўздзеяння, які паглынае публіку і круціць 
у віры эмоцый. Найважнейшую ролю тут 
адыгрывае аркестр. Як і ў Вагнера, дзе ар-
кестр выконвае ролю Хору ў старажыт-
нагрэчаскай трагедыі, у «Пікавай даме» 
мы чуем і бачым яго ў вобразе карыфея, 
каментатара, суддзі, назіральніка: калі 
героі не спяваюць, аркестр стварае эмо-
цыі, робіць іх зразумелымі.

— Якім будзе візуальны вобраз спек
такля?

— Наш герой Герман жыве быццам у 
свеце сноў. Гэты пакутлівы, балючы, поў-
ны ілюзій сон развіваецца як у рэальным 
часе, так і ў фантазіі галоўнага героя. 
Таму на сцэне ідуць два планы паралель-
на: сцэны сапраўдных падзей перамяжа-
юцца з рэмінісцэнцыямі-ўяўленнямі. Іх 
адлюстраванне ў спектаклі мы стварылі 
разам з мастаком Аляксандрам Касцю-
чэнкам і мастаком па касцюмах Нінай 
Гурло. Спадзяюся, на гледачоў акажуць 
моцнае ўздзеянне велізарныя люстраныя 

парталы, якія, нібы таямнічыя сцены, не 
толькі паказваюць уяўленні персанажаў, 
але і ўвасабляюць сувязь са светам ня-
бачных сіл у жыцці герояў. 

— Як праходзіць праца з белару
скай трупай? Ці атрымалася ў вас 
стаць аднадумцамі з дырыжорам 
пастаноўшчыкам Андрэем Галанавым?

— Склад салістаў у нас проста цу-
доўны! Для выканання ролі Германа  
беларуская опера мае такога знакамітага 
выканаўцу, як народны артыст Сяргей 
Франкоўскі. Ён не толькі спявак, але і 
сапраўдны драматычны акцёр: горача і 
ра зумна аддаецца гэтай гіганцкай пар-
тыі — этапнай у кар’еры любога тэнара. 
Праца хору і аркестра, а таксама ўсіх тых, 
хто задзейнічаны ў выпуску спектакля, 
таксама на ўзроўні. А з маэстра Галана-
вым мы наўпрост не змаглі б працаваць, 
калі б не было поўнага прафесійнага сін-
хрону і агульнага разумення партытуры. 
Без творчага саюза з дырыжорам і ар-
тыстамі пастаноўка спектакля «Пікавая 
дама», выбар якой паказвае высокі густ 
тэатра ў падыходзе да рэпертуару, была б 
проста немагчымай.

Вольга НІКАЛАЕЎСКАЯ

«Мы» — нефармальнае аб’яднанне, якое ўзнікла з 
творчай суполкі выкладчыкаў, выпускнікоў і студэн-
таў Беларускага дзяржаўнага педагагічнага ўнівер-
сітэта імя Максіма Танка. Галоўнае — пераемнасць 
пакаленняў. Праглядаючы экспазіцыю, немагчыма 
разабрацца, дзе работы вучняў, а дзе — настаўнікаў. 

— Калі мы выпраўляемся ў падарожжа, то захап-
ляемся новымі і прыгожымі людзьмі, краявідамі, 
архітэктурай, жывёламі, птушкамі... Менавіта па-
чуццямі, вобразамі мы і хацелі падзяліцца. Бо, як вя-
дома, людзі глядзяць на адно і тое ж, але кожны ба-
чыць сваё, — падкрэсліла куратар выстаўкі Крысціна  
Лядская.

 У экспазіцыі прадстаўлены розныя віды мастацт-
ва: жывапіс, графіка, кераміка, мастацкая апрацоўка 
скуры. Але гэтая разнастайнасць не перарастае ў «ві-
негрэт»: усе работы выкананы з выкарыстаннем толь-
кі трох колераў — белага, чырвонага і чорнага. Выбар 
такой гамы не выпадковы. Аб’яднанне ўжо звярталася 

да яе ў 2010 годзе, калі ладзілася першая выстаўка 
«Сёння, заўтра і ўчора». Пра сімвалічнасць колеравай 
гамы распавяла Крысціна Лядская: «Мы вандруем па 
Беларусі. Асноўныя колеры — традыцыйныя. Белы — 
сімвал чысціні і незалежнасці. Чырвоны — сімвал со-
нца, цяпла, жыцця, любові і радасці. Чорны — сімвал 
таямніцы, ночы, спакою. Спалучэнне адценняў гэтых 
трох колераў адкрывае перад аўтарамі шырокія сэн-
савыя і дэкаратыўныя магчымасці». 

Графіка адлюстроўвае Беларусь мінімальнымі срод-
камі і часцей за ўсё ў невялікіх памерах. Максімальная 
сціпласць і абстрактнасць — у камп’ютарнай графіцы 
Паўла Кашэўскага. Аптымізму надаюць выстаўцы 
жывапісныя працы. Так, Наталля Жыгамонт экспе-
рыментуе з яркімі колерамі, незвычайнымі тэхнікамі 
і сюжэтамі: як вам Беларусь у выглядзе шахматнай 
дошкі і ката? («Ход катом», 2009). Безумоўна, сярод 
такой разнастайнасці кожны знойдзе сваё. 

Паліна ПЛАТАВА

Таямніца трох карт
Апошняя ў гэтым тэатральным сезоне прэм’ера Вялікага тэатра 
Беларусі прымусіла чакаць сябе з нецярпеннем, бо пастаноўка 
«Пікавай дамы» — падзея, міма якой не зможа прайсці ніводны 
аматар оперы. Для працы над гэтым творам Пятра Чайкоўскага  
ў Мінск быў запрошаны рэжысёр з Балгарыі — дырэктар 
Сафійскага тэатра оперы і балета, акадэмік Пламен Карталаў.  
Яго асоба знакавая для балгарскага мастацтва і, дарэчы,  
ужо знаёмая беларусам: спадар Карталаў прывозіў пастаноўку 
вагнераўскага «Зігфрыда» на Мінскі міжнародны Калядны оперны 
форум. Прэм’ера «Пікавай дамы» ў яго аўтарскай пастаноўцы 
адбудзецца 5 і 6 чэрвеня, а пакуль Пламен Карталаў згадзіўся 
распавесці пра задумкі, якія ён хоча рэалізаваць у спектаклі. 

Ход катом
Мінская гарадская мастацкая галерэя твораў Леаніда Шчамялёва прадставіла ўвазе 
гледачоў выстаўку «Вандроўка» творчага аб’яднання «Мы», прымеркаваную  
да сусветнага Дня чамаданаў. Экспазіцыя — вандроўка па мастацкім свеце  
яе ўдзельнікаў, іх расповед пра самыя яскравыя жыццёвыя ўражанні.  

Наталля Жыгамонт «Ход катом», 2009 г.


